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Akadeemilise Emakeele Seltsi ajakipi 

T o i m e t u s : 
Tartu, Rüütli 24, III kord. 

T a l i t u s : 
Äkad. Kooperat., Ülikooli 15, tel. 63. 

Laenatud indo-euroopa verbiprefikseist 
läänemere-sm. keelis. 

I. S i s s e j u h a t u s e k s . 

Läänemere-sm. keelis, nagu üldse sm.-ugri keelis, puudu­
vad algkeelest päritud põlised, lahutamatud verbiprefiksid. 
Nende asemel tarvitatakse sääl (harilikult mingist kaasus-
vormist arenenud) partikleid, mis finiitsete verbivormide 
täiendina on verbist lahus, selle ees või taga, sageli verbist 
teiste lauseliikmetega eraldatuina*. Näit. eesti mine siit 
ära = soome mene pois täältä (täiendpartikkel ära, pois; 
seevastu ieur. keelis! näit. vrd. vn. yüdii omctoda samas tähen­
duses, kusjuures y- on lahutamatu prefiks), e. tali metsast 
välja — sm. tali metsäsiä ulos (täiendpartikkel välja, ulos; 
vrd. vn. sujiie.i u3 Jieca — prefiks BU-), e. kai ma majja 
sisse astusin (täiendpartikkel sisse; vrd. vn. Kozdä JI eoiueji 
B ÖOM — prefiks eo-) jne. Liivi keele kohta on hulga vasta­
vaid näiteid (jera laed 'fort gehen', ulz laed 'hinaus gehen', 
Ül nust 'hinüber heben, übersetzen' jne.) esitanud juba 
W i e d e m a n n 1 . Niisamuti on lugu ka koigi teiste lääne-

* Vrd. M. Z s i r a i, Az obi-ugor igekötök (Budapest, 1933) — tk. 3—5 
probleemi kohta käivat kirjandust, lk. 5—6 sm.-utjri keelte enamikus 
verbiprefiksite puudumisest, lk. 36—7 ja 44 vog., ostj. jn ui.gari Keeles 
omade predispositsioonide põhjal arenenud verbiprefikseist. 

1 J o h. A n d r e a s S j ö g r e n ' s Livische Grammatik (lühendatud 
LGr.), lk, 43 (§ 51). 
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mere-sm. keeltega. Läänemere-sm. kirjakeeltes on üksikuis 
ieur. tõlkelaenulisis väljendeis siiski kujunenud ka lahuta­
matu eesliitega verbe, näit. e. alahindab — sm. aliarvioi 
(vrd. saksa iinterschätzen, rootsi anderskatta), e. tasalüli­
tama (vrd. saksa gleichschalteri), sm. ylenannan 'jätan maha, 
hülgan' (vrd. rootsi Sve/^iva) jt. Eriti tugevate võõrmõjude 
all kannatanud e. ja sm. kirjakeele algusajad on olnud 
rikkad seda laadi kirjanduslikkude saksa (> eesti, vähem 
soome) ja rootsi (> sm.) tõlkelaenude poolest. Sm. kirja­
keele põhjapanija M. A g r i c o l a keeles2 näit. kohtame 
eesliitelisi verbe nagu jällenspalaita, edesastaa, ylitse-
voittaa jne. Järgnevas kavatseme anda kokkusurutud üle­
vaate läänemere-sm. keelis leiduvaist ieur. leksikaalseist 
prefiksilaenudest, seepärast aja ja ruumi säästmiseks luba­
tagu kõnesolevate tõlkekonstruktsioonide puhul piirduda 
äsjaste põgusate märkmetega. 

Teema juurde asudes tähendatagu kõigepäält, et ieur. 
laenprefiksite' olemasolu läänemere-sm. keelis pole mingi 
kuulmatu uudis. Liivi keeles ja Põhja-Läti e. murdes on, 
nagu allpool näeme, juba ammugi konstateeritud läti laen­
prefiksite esinemist. Kuid nii liivi k. kui ka kõnealuse e. 
murde kohta on viimasaegsete publikatsioonide ja ainestiku-
kogude kaudu meie teadmised tunduvalt täienenud, nii et 
maksab vahest seda preiiksiteküsimust uuesti päevakorda 
võtta. Lisaks on ka viimaste vepsa tekstiväljaannete ja 
kirjakeelsete teoste avaldamisega päevavalgele tulnud mõnin­
gaid teatmeid vepsasse laenatud vene verbiprefikseist. Vähe­
malt viimased ehk on mõnele uurijale uudiseks. 

II. Lä t i v e r b i p r e i i k s i d 1 i i v i s. 

Kõik liivis leiduvad läti laenprefiksid {ais, ap, at, ie, is, 
nuo, pa, pie, pört sa, us) on loendanud juba W i e d e ­
mann 3 . Järgnevas esitame4 neist alfabeetse ülevaate, mil-

2 Vt. O j a n s u u , Suomalainen Suomi III, lk. 128—9. 
3 Tsit. t., IX. 44—5 (§51). 
4 Esitatavad, andmed on võetud järgmisrst allikaist: W i e d e ­

m a n n , Joh. Andreas,Sjõgren's Uvisch-deutsches und deutsch-Iivisches 
Wörterbuch I (lühendatud LWb.); K e t t u n e n , Untersuchung über die 
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les iga kõne alla tuleva prefiksi valgustamiseks toome 
valimiku tüüpilisimaid eesliitelise verbi näiteid nii S j ö g -
r e n - W i e d e m a n n i sõnaraamatu kui ka hilisemate tähtsa­
mate lii vi k. allikate materjalidest. Näiteiks on valitud 
päämiselt selliseid prefiksverbe, mis esinevad mitmes allikas, 
niisiis peaksid liivis olema eriti üldiselt levinud. Iga liivi 
verbi n äi le ainestiku järel esitame selle läti vaste5, mis pärast 
kokkuvõtte tegemisel osutub kasulikuks. Liivis esinevad 
järgmised läti verbiprefiksid: . s 

ais- (LGr.: „fast überall durch das livische jera zu 
«rsetzen"), aiz-, aiz LWb. aiskield, aiskielda Sai.6 'absa-
gen, läugnen, verbieten'. Kett. aj,skield§ 'keelata ära' (lt. 
•älzliegt 'versagen, verbieten; verleugnen')| LWb. aisläed 
'ausgehen, weggehen, hingehen, vergehen', ULSpr. 129 L 
a'j.zländt„ 'läinud', 153 Ii aizlekšti 'saabusid', Kett. aizlada 
'ära minna' (lt. äiziet 'weggehen, hingehen. *.')J LWb ais-
maks 'bezahlen, auszahlen', VLL 314 Kr aizmaksab 'ich 
zahle.. .aus', 539 L ma... aizmaksab 'ich werde. . . bezahlen' 
•(lt. äizmaksät 'bezahlen')) LWb. aisrükand, aisrekand 'vor-
wenden, Ausflüchte mathen', Kett. a\zrekkändd 'puigelda, 
•ettekäändeid teha' (lt. äizrunäflür j emand reden, Fürsprache 
-einlegen, entschuldigen'); 

ap- (LGr.: „meist für livisches ümmer, jera [urn, be-, 
ver-]u), ap-, app-, app-, app LWb. apalt 'nachlaufen', 
Kett. appaüd '(joostes) saavutada' (lt. apskriet 'im Laufen 
•öberholen')! LWb. apist 'sich setzen; besetzen, bepflanzen', 
ULSpr. 93 KT las Ja appištäg^ 'istugu ta', Kett. appl:š~tä 
'(maha) istuda', VLL 378 Kl apistam 'sitzen' (lt. apsest 'sich 

iivische Sprache I (lüh. ULSpr.); sama autori liivi sõnaraamatu käsikiri 
•a-st 1925 (lüh. Kett.; see sõnaraamat on palju täielikumana praegu 
«rukis, kuid allakirjutanul pole kahjuks võimalik olnud teda selle kirju­
tise; jaoks kasutada); L o o r i t s , Volkslieder der Ltven (lüh. VLL). 

5 Läti vasted on pärit M ü h l e n b a c h - E n d z e l i n ' i sõnarm-st 
"Lettisch-deutsches Wörterbuch ja selle lisaköitest Ergänzungen und 
Berichtigungen... 

6 Sai. = Salatsi (Liivimaa) liivi murre. Liivi küladenimede lühendid 
on . (nagu L o o r i t s a VLL-is): L — Luuž, Pz — Piza, Ii — lira* 
Vü = Uusküla, Sr ' = Siikrõg, Ir — Ire, Kr = Koštfõg, Pr = Pitrõg* 
V = Vaid, Kl •= Kuolka. 
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setzen, sich niederlassen')j LWb. apmetl, apmütl, Sai. ap-
mütüld 'nachdenken, erwägen, bedenken', Kett. apmeilfr 
'kahelda' (lt. apduõmät 'überlegen, bedenken')| LWb. ap-
vantl, apvankly Sai. apvant 'besehen', Kett. apva'ntlä 'bese-
hen', VLL 473 L Apvahfšl 'Besiehe' (lt. apraüdztt 'besichti-
gen, besehen', apskatit 'besehen, beschauen')) LWb. apvett^ 
apvutt, aputt 'sich vomehmen, beschliessen, sich entschlies-
sen', ULSpr. 123 L sCn um appuitämist 'sa pead [ennast], 
kohustama ('ära võtma')', Kett. apveitd 'sich vornehmen',, 
apveitämi 'ettevõte' (lt. apnemties 'einen Plan fassen, beab-
sichtigen, sich vornehmen...'); 

at- (LGr.: „zu ersetzen durch das livische taggiš [tag-
gis 'wieder, zurück'] oder jera [weg, ver-, ent-, er-]"), ait-^ 
ai- — LWb. atand 'wieder geben, zurück geben', ULSpr. 
61 Sr aitanda... taggiž ' anna. . . tagasi', VLL 295 Pr 
atandab 'wird... zurückgeben' (lt. atduõt zurückgeben')j 
LWb. atklt 'entsagen; absagen, versagen; aufkündigen;. 
erzählen, berichten', ULSpr. 135 L atkittiz^ 'vastas', Kett. 
atklitd 'ära ütelda, keelduda', VLL 292 Pr atkltiz 'atsacija',. 
'sagte ab (erwiderte)' (lt. atsactt 'entgegnen, antworten; 
widerrufen, absagen; das Gehörte wieder mitteilen, hersa-
gen', refleks, -tiss 'sich lossagen, entsagen, absagen')) LWb. 
atlask 'entlassen, loslassen; erlassen', ULSpr. 41 Sr a-ilaš-
kimi äbJ[it-o 'ei tohi silmast lasta ('äralaskmine ei ole')',. 
Kett. atlaskd 'lahti lasta' (lt. atlaist 'los-, freilassen, befreien, 
lösen; erlassen, vergeben')| LWb. atmaks (taggis maks)' 
'vergelten', ULSpr. 133 LlazJamal... aimaksäG 'jumal.... 
tasugu', Kett. aimaksd 'tagasi maksta, korvata' (lt. atmak-
sät 'wjederbezahlen, vergelten, sich rächen')| LWb. attalda^ 
Sai. attulla 'wiederkommen, ankommen, herkommen', 
ULSpr. 129 L altiittü 'saabusid', 141 sääls. a-itut 'tuli',. 
143 Ii attuhnät 'On tulnud', VLL 581 iz attiillõ 'nicht. 
ankam' (lt. atnäkt 'her-, herbei-, herankommen, heranna-
hen', atiet 'zurückkommen, herbeikommen') ; 

ie- (LGr.: „ meist zu ersetzen durch das livische sizdl 
lein, hinein, an]"), ie-, ie-, (?) Ve- — ULSpr. 65 Sr um. 
vg/ldje^elämist 'on olnud [palju] tööd ('on olnud äraela-. 
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mist')', VLL 421 Pr iejellõ 'einleben' (It. iedzivuot 'wohnen 
in; bewohnen; sich einleben', vrd. dzivuõf1 ka täh. 'arbei-
"ten, beschäftigt sein')J LWb. ienäed Pz ja Sai. 'sehen', 
ULSpr. 117 Kl ta i-eneis^ 'ta märkas', 130 L ta äb„ ap 
-ienätiD 'tema ei ole märganud', Kett. ienadd •• äb vuj, i. 
'vihkab' (It. ieraudzit 'erblicken, gewahr werden; leiden', 
ieredzet 'leiden')| LWb. ietalda 'reifen; erwachsen, einkom-
men', Kett. ietalda 'valmida', VLL 444 V noomen ietalmõst 
'Einnahme' (lt. ienäki 'hereinkommen; einkommen; reif 
werden')) ULSpr. 80 Kr i-evanfBz^ 'märkas (vgl. lt. ieraudzit 
'bemerken')', 99 Kr ta am]i-evantl§n 'ta on näinud', VLL 
458 L ievanküst 'erblickten' (lt. ieraudzit 'erblicken jne.', 
vrd. eespool)] LWb. ievedd, Sai. ievädd 'einführen', Kett. 
ieveddd 'sisse vedada', VLL 294 L ievjediz 'ieveda', ' ha t . . . 
iherein[hin]geführt' (lt. ievest 'einführen', ievadit 'herein-, 
hineinführen, herein-, hineingeleiten'); 

is-8 (LGr.: Jivisch etwa ulz, jera [aus, ab, ver-, er-, 
be-]"), te-, iš-t išs LWb. iskzt 'aussagen, gestehen, 
bekennen, beichten; anerkennen; erklären', ULSpr. 65 Sr 
ta urn... iskiitdti 'Ta on . . . ütelnud', 125, 133 L iskritiz 
"'ütles', VLL 577 V iskltfö 'aussprechen' (lt. izrunät 'aus-
sprechen, sich unterreden, sprechen')| LWb. isnäkt Kl 
'scheinen; es däucht', ULSpr. 138 L vzot \ i-znäkfän 'oli näi­
danud', VLL 586 V isnäygfõz 'schien' (lt. izrädit 'zeigen, 
sehen lassen, zur Schau stellen', refleks, -ties 'sich zeigen, 
sich erweisen, scheinen')| LWb. isopat 'auslehren', ULSpr. 
'65 Sr urn išsoppättdti 'on õpetanud', 119 Kl i-šs\o-ppättdi 'välja 
õpetatud' (lt. izmäcit 'belehren, unterrichten, beibringen, 
•dressieren')! ULSpr. 136 L i-stiil 'tuli välja', VLL 379 Kl 
istulub 'kommt... es aus', 411 Pr kui se rikuz istul 'wie 
der Reichtum es zuliess' (lt. izndkt 'herauskommen', 'toet­
atis-, aus-, hervorgehen, zustande kommen, werden')j LWb. 
isvaht Sai. 'aussehen', ULSpr. 86 Kr um... i-Svahtlm 

7 Liivi je^ltb ja läti dzivuõt (dzivuot) verbi semasioloogüise vahe­
korra kohta vt. A r u m a a , LK 1935, lk. 125—6. 

8 Kettuse käsikirj. sõnastiku andmed seife pref. kohta allakirjuta­
nul puuduvad tarvilada-oieva käsikirja vastavate lehtede kadumami-
•neku tõttu. 
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?Tfemä õn..'"." vaadanud' (li izredzet 'aüssehen, sich nach 
etw.; aüssehen, äusspähen, genaü besehen'); 

häo- (LGr.: „gleicher Bedeutüng mit der vorigen", s. o. 
vrd. •75-), nao-, nuo-,nüg-y na3o-. no-— LWb. niioand 
'abgeben, weggeberi', Kett. nuo+andd 'ära anda', VLL 426 
Pr noandõz 'man gab' (lt. nüoduõt 'abgeben, hi.nge-
ben.. .')| LWb. niiojell 'abarbeiten, abdienen', ULSpn 33 
Sr ta urn... nuo^lBn 'Ta on . . . (ära) elanud', 70 Uu 
nu-ojplld 'ära teha', Kett. nuglelld id., VLL 583 L nojellõ 
'nodzlvot', '(ab)leben' (lt. nüodzivuõt 'längere Zeit, seine 
Lebenszeit verbringen, verleben, hinleben', 'ableben, verle-
ben', refleks, -äss 'sich abarbeiten, sich abplagen')) LWb. 
nüojetjg 'seufzen' (Sai. niiopakf), ULSpr. 65 Sr uri (!) nuo-
&efjgdn 'on õhanud (hinganud)', Kett. nttQiefjgd 'ära hingata' 
(lt. niiopüsties 'einen tiefen, schweren Seufzer ausstossen„ 
sich abseufzen*)| LWb. nüoläed 'untergehen (von der Sõnne)', 
ULSpr. 40 Sr um nu-olant^ 'on läinud', Kett. nupladä 'ära 
minna', VLL 172 Kr pjer päv nolsmt 'Nach Sonnenunter-
gang' (lt. nüoiet 'untergehen', 'weggehen')| LWb. nüomagg 
'ausschlafen', ULSpr. 38 Sr ni-ttam... nu-gma?ggm 'Nüüd 
ta on . . . ära maganud', 104 Kr vot nii-omaggdn 'oli (ära) 
maganud', 134 L nuomaggd 'ära magada' (öö), Kett. nuo~ 
mrfggd 'välja puhata' (lt. niiogulet 'abschlafen...', 'aus­
schlafen, ein Schläfchen machen', 'längere Zeit schla-
fen...')) LWb ndoopp 'auslernen', ULSpr. 43 Sr vot... 
nuooppdti 'oli . . . ära õppinud', 154 Ii na-ooppd 'ära 
õppida', Kett. niiQoppš 'välja Õppida' (lt. nüotnäcities 'abler-
nen, sich (von jem.) aneignen')| LWb. nüorekand, nuorii-
kand 'abreden, abrathen', Pz ka 'verabreden', ULSpr. 40 
Sr ntL-or§kkänddit„ 'räägitud', 67 Uu ne attd... nuorek-
känddti 'Nad on . . . kokku rääkinud' (lt. nüorunät 'verabre­
den, abrnachen, bestimrnen', 'abreden, aus dem Sinne 
reden')| LWb. nüoseöd 'abessen', ULSpr. 30 Ir ne ai niio-
signäD 'nad oh (ära-jsöönud', 69 Uu ne ai nuosienäD 'nad 
on söönud', Kett. naosiedä 'ära süüa', VLL 382 Kl nosie-
bõd 'sich sattgegessen haben', 427 Pr nosiebõd 'essen sich 
satt' (lt. nuoest 'wegessen', 'abessen, abweiden', 'aufessen, 
auffressen, verzehren')| LWb. nüotied 'abrnachen, dingen, 
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ausmachen, bestimmen, fest setzen, anberaumen; volleip 
den; ausüben, ausrichten, verrichten', ULSpr. 43 Sr vgl 
nuotCemdst 'tuli ära teha {nao < lt.)', 70 Uu nu-'ot?edd 'ära 
teha', Kett. nugtiedä 'äia teha', VLL 482 Pz (S et ä ia) 
nuotei 'vollbrachte' (lt. nüodarit 'erledigen, begehen, fertig 
maehen, fertig werden mit etw., beenden', ? vrd. ka nüo-
deret 'abmachen, vereinbaren, abschliessen, verdingen'); 

pa- (LGr.: „giebt theils auch Verben diminutiven Sirin 
wie Adjectiven") — LWb. pq/iiod 'trinken', Kett. pa^üodš 
'(natukese) juua' (lt. padzert 'gehõrig trinken, sich betrin-
ken.. . ' ) | LWb. palask 'los, lassen', Kett. pa-laskd 'ära 
lasta' (lt. palaist 'trei-, loslassen')j LWb. paläed 'verfallen', 
Kett. pa-lWdd 'minna' (lt. palet 'ein wenig gehen')| LWb. 
papidd Sai. 'behalten', Kett. pappüddd 'natuke pidada' 
(las„ . . . pappCdddg^ ibiži paikkU), VLL 407 V atõ papi-
danõd 'haben.. . behalten' (lt. patarei 'ein wenig, eine 
kurze Zeit lang halten', 'behalten')] LWb. patalda, Sai. 
patulla 'einholen, erreichen', Kett. pa-tülda 'saavutada' (lt. 
panäkt 'einholen', 'erreichen, erlangen', 'ertappen'); 

pär-y põr-, põr- (LGr.: „bedeutet meist »über" [auch 
in dem Sinne von „zu viel"], „über oder durch et wa 3 
hin"") — LWb. pdreit 'vorwerten'. Kett põreiitd 'süüdis­
tada (< lt. parmast)', VLL 455 Kr põreitõn ' ha t . . . vorge-
worfen' (lt. pärmest 'hinüberwerten', 'vorwerten, Vorwürfe 
maehen')] LWb. parläed, põrläed 'vorübergehen', Kett. põr-
ladd 'mööda minna' (lt. päriet 'hinübergehen', 'vorüber-, 
vergehen, aufhören, nachlassen')| ULSpr. 127 L parmiilšš 
'[kohta] mõteldes' (lt. pardaõmät 'überlegen, hedenken')| 
LWb. pörtied (muitis tied) 'verändern, ummachen', Kett. 
põrtCedš 'ümber teha' (lt. pardarit 'ummachen, um-, ver-
wandeln')) LWb. põrvanily parvankl 'übersehen', Kett. põr-
vantl§ 'üle vaadata' (lt. parraüdzit 'über-, besehen')| LWb. 
parvutt 'einnehmen, besetzen', VLL 453 Kr um... põrvõttõn 
'hat sich . . . vergriffen' (lt. parnemt 'herübernehmen, ent-
lehnen', 'übernehmen, aut sich nehmen'); 

pie- (LGr.: ,bedeutet meistens, wie die lettische Prä-
position, „an, bei, zu", entspricht bisweilen auch den deut-
schen Vorsylben be- und ver-"), pie-, pie-, pfe- — LWb. 
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pieand 'vergeben', Sai. ka 'verfaulen', ULSpr. 111 Pr las„ 
pieandao 'e t . . . andku andeks (lt. pieduot 'verzeihen'...)', 
Kett. pieandd 'andeks anda' (piimal pieCtndapjaitiiD) (lt. 
pieduot 'zu-, hingeben', 'verzeihen, vergeben')[ LWb. piejell 
'erleben', ULSpr. 133 L ta um... pityelWn 'ta on . . . läbi ela­
nud', Kett. pie-ieHlš 'ära elada' (lt. pledzivuõt 'erleben, erfah-
ren')| LWb. piekrt 'ansagen, befehlen', ULSpr. 145 Ii ne\ 
pi-eki-ttdbdd^ 'Nad ütlevad', Kett. pieklitä 'ära ütelda, käs­
kida' (lt. piemnät 'nebenbei erwähnen', 'bereden, [zu etw.] 
bewegen', piesacit 'ansagen, einschärfen')j LWb. piemagg 
'beschlafen, schwängern', Kett. piemaggš 'ära magada' (pie-
magd§d„neitst), VLL 403 Pr vot piemaggõn 'hatte.. . 
beschlafen' (lt. piegulit 'be[i]schlafen, den Beischlaf aus-
üben')| LWb. piepall, Sai. piepolg 'anbeten; beten zu Einem', 
Kett. piepalld 'paluda', VLL 413 Kr piepõlab 'man bittet' 
(lt. pieliigt '[zur Genüge] bitten, anflehen, bittend überre-
den', 'beten ... , = anbeten')| LWb. piepett 'betrügen, ver-
führen', ULSpr. 46 Sr votpiepieitdt^ 'oli petetud (lt. pie — 
'bei, an' usw.)', 47 sääls. piepieitiz 'pettis ära', Kett. pie-
pieitä 'ära petta', VLL 407 Kr piepjetab 'betört' (lt. pie-
kräpt 'betrügen', pievilt 'betrügen')] LWb. pieplkst 'an-
drücken', ULSpr. 117 Kl ta u.m\pi-e\pT-kstm 'ta on pigis­
tanud', Kett. piepikstš 'pigistada, sundida' (lt. piespiest 
'andrücken', '[zu etw.] zwingen, antreiben')| LWb. pievett, 
piefvjutt, Sai. pieutt 'annehmen; erhören; erfassen', ULSpr. 
140 L vuotti... pi-euitämist 'olevat... vastu võtta', sääls. 
pi-euitäm Vastu võtma', Kett. pie-veitd '(millekski) võtta, 
oletada' (lt. ple/iemt 'annehmen; zu-, hinzunehmen; zu sich 
nehmen'); 

sa- (LGr.: „bedeutet, ganz wie das verwandte lateinische 
con, theils „zusammen", theils bezeichnet es eine V ollen -
dung oder Intensität in der Handlung, kann also in dem 
ersten Sinne im Livischen durch kubbd, ktibs ersetzt wer-
den, im zweiten durch j era [er-, ver-, zer-]"), harva sü- — 
LWb sakuts 'zusammenrufen', Kett. sa-kuisä 'kokku kutsuda', 
VLL 134 L sakutsiz 'riet zusammen' (lt. sasäukt 'zusammen­
rufen...')! LWb, saloül Sai. 'trauen, ehelich verbinden', vrd. 
ULSpr. 53 Sr mekjõmä salõlattši 'me saame kokku laula-
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tatud', 101 Kr. nemäi]sadölait§it^ 'nad on laulatatud', VLL 
303 L salõlatõb 'savienas', 'wird.. . trauen' (lt. salaülät 'trauen 
[perfektiv]')| ULSpr. 93 Kr. samaksm 'maksnud ära', VLL 
437 Pr um samaksamõst 'müssen wir. . . bezahlen' (lt. 
samaksät 'bezahlen')| LWb. sapann Sai. 'sammeln', ULSpr. 
132 L vxcfl ni sappand§D 'oli nüüd kokku pandud' (lt. salikt 
'zusammenlegen, zusammenfügen')| VLL 315 Kr sapütõz 
vastõ 'begegnete' (lt. satikt 'begegnen, treffen.. .')| LWb. 
sarükand 'sich unterreden, sich unterhalten', ULSpr. 39 Sr 
tarn,.. sa\r§-kkänddtitj[kubbä 'Ta o n . . . rääkinud kokku', VLL 
395 Pr sarõkandist 'verabredeten sich' (lt. sarunät 'zusam-
mensprechen, -schwatzen', 'besprechen, bedingen; tür sich 
verdingen')[ LWb. sasäd 'abmachen, ausmachen; sich ver-
tragen, zusammen passen, verträglich leben', ULSpr. 43 Sr 
ne sassädiz 'Nad said kaubaga kokku (5a < lt.)', 118 Kl 
sa-šsadšn 'kaubelnud', Kett. sašsädd 'teenistusse võtta, kokku 
leppida', VLL 411 Pr sasadõ 'einig werden' (lt. saderet 
'passen, zusammenpassen, übereinstimmen; sich vertragen', 
'einen Vertrag schliessen, übereinkomjnen...', vrd. lt. deret 
= liivi säd Mingen, verdingen.. ,')| LWb. savqdl, savodl> 
savuodl 'erwarten', ULSpr. 70, 72 Uu sa-vgydlš 'ära oodata', 
Kett. sa-veJdl§ 'oodata', VLL 268 L savodlub 'sagaidisi', 'er-
wartet', 304 Pr savodlõd 'erwartest du' (lt. sagaidit'[mit Eriolg] 
erwarten')| LWb. savett, sa(v)utt, Sai. saatt 'empfangen, 
annehmen', Sai. ka 'ermahnen', ULSpr. 98 Kr um... 
sa-voitdn ' on . . . võtnud kokku', 141 L sa-v&oitš 'katte saada 
('ära võtia')', VLL 238 Pr savõta 'empfange' (it. saneml 
'zusammennehmen, zusammenfassen [eig. u. fig.]', '[erjgrei-
ien, -fassen, festnehmen'); 

us- (LGr.: „[auf, an, über, zu], livisch ülz, üT, iilid, jilr, 
jürs"), uz-, us-, uz-t us- — LWb. usand Kl 'aufgeben, 
übergeben', ULSpr. 136 L a-zändisti 'nad andsid üles', Kett. 
uzandd 'ülesandeks teha; üle anda', azand§ 'ära, üle anda' 
(lt. uzduõt 'aufgeben, auftragen', 'tür jem. od. etw. aus-
geben; nennen, melden. . . ') | ULSpr. 128 L užiamstanM^ 
'söönud (lt. uz- 'aut, nach')', VLL 379 Kl üžjamstõb -
užämstõb 'Imbiss' (lt. uzkuõst 'aut etw. geraten, aurbeissen', 
'etwas geniessen, einen Imbiss nehmen', noomen uzkuõda. 
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uzkuods 'der Imbiss')j LWb. uskazz Sai. 'aufwachsen', 
ULSpr. 59 libjiskazzdn 'saab välja kasvanud' (vili), VLL 
323 Pr uzkaziz 'wuchs... auf (lt. uzaugt 'aufwachsen, 
erwachsen')| LWb. usnutt 'zurufen', Kett. aznaitä '(juurde) 
kutsuda' (lt. uzbrekt 'anschreien, grob zurufen', uzsäukt 
'zurufen')i LWb. usptdd 'erhalten, aufrecht halten', Kett. 
üspCddd 'üleval pidada', üspidämi 'ülevalpidamine' (lt. uzta-
ret 'aufhalten', 'aufrechterhalfen')| LWb. usvutt 'aufnehmen', 
Sai. usutt 'annehmen, übernehmen', VLL 378 Kl üzvõtabõd 
'nehmen... auf (lt. uznemt, nerht 'aufnehmen, aufheben', 
'übernehmen, auf sich nehmen'). 

Väga harva võib tarvitada-olevais lii vi ainestikes kohata 
k a h e k o r d s e l t p r e f i g e e f i t u d verbi. Allakirjutanule 
on selle kohta kätte sattunud ainult üks näide, nimelt 
nuo-is-: ULSpr. 136 L na-oistCedd 'teha'. Kahekordset 
prefigeerimist leidub ka mõjustanud latis, näit.9nuosakliedza 
(~ aizakliedza) vanadzihš 'der Habicht tat einen Schrei' 
(nuo-sa-, aiz-sa-). 

Äsja nähtud ja näidetega valgustatud liivi laenprefiksite 
häälikuliseks sidumiseks vastavate läti substraatidega ei 
kulu palju sõnu, eriti sest et läti vastavaist prepositsioon-
prefikseist on andnud hää ülevaate E n d z e l i n . Viidates 
viimase käsitlusele10 võime siin lühidalt konstateerida: liivi 
ais^uizr, aiz- < läti äiz-, aiz- tähenduses 'hinter' jne.; lv. dp-, 
ap-, app-, app-, app- < lt. ap- 'urn' jne.; lv. at-, ai-, alt- < 
lt. at- 'zurück, Avi(e)der' jne.; lv. ie-, ie-, ie-, (?) Ce- < 
lt. ie-, ie- 'hinein' jne.; lv. ls-, iz-, iš~, išs- < lt. iz~, 
(eriti Lääne-Kuramaa) is- 'aus-' jne.; lv. näo-, nup-, nuo-, 
niio-, nao-, no- < lt. näo-, (haruldasem murdeline) no-

9 Vt. E n d z e l i n , Lettische Grammatik, lk. 512 (§ 54-g). 
10 Sama t , lk. 485—9, eriti lk. 488-9 (§ 500) läti verbiprefiks aiz-

{aiz); Ul. 489-491. eriti lk. 491 (§ 507) verbipref. ap-; lk. 494-7, 
eriti lk. 496—7 (§ 515) verbipref. at-; lk. 503-5 (eriti § 530) verbi­
pref. ie-, ie-; lk. 505—6 (eriti § 534) verbipref. iz-; lk. 509—513, eriti 
lk. 511—513 (§ 544) verbipref. näo-; lk. 513—516, eriti lk. 515-516 
(§ 548) verbipref. pa-; lk. 517-522, eriti lk. 521—2 (§ 554) verbipref. 
pär-; lk. 524-6, eriti lk. 526 (§ 562) verbipref. pie-; lk. 530—532, eriti 
lk. 531—2 (§570) verbipref. sa-; lk. 532—7, errti lk. 537 (§ 578) 
verbipref. uz-, üz-. 
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(tähendab suundumist ülevalt alla jne.); lv. pa- < lt. pa- 'unter' 
jne.; lv. pa~r-;põr*, põr- (ä-line kuju esinemas lääne-, Q-: resp. 
ö-line idaliivi näiteis) < W.par- '(hin)durch-' jne.; \v.pie-, pie-, 
pie-, pie- < lt. ple-, pie- '(her)an-, (hin)zu-, (her)bei-' jne.; 
lv. sa-, (?) F^- < lt. sa- 'zusammen-' jne.; lv. us-, uz-, us-, 
Us-, az- < lt. uz-, (eriti Lääne-Kuramaa murd. pikkvokaalne) 
uz- 'hinauf-' jne. Kõigis ülemal-vaadeldud sõnajuhtumeis 
(kokku 67) märkame liivi prefiksaalverbide ja nende (sulgu­
des antud) läti vastete võrdlemisel, et liivi verbi tähendus­
likule sisule vastab läti vastes täpne (või vähemalt peagu 
täpne) tähendussisu. Liivis neil verbidel pole iseseisvaid, nende 
läti vasteist erinevaid tähenduskülgi, või neil harvadel korda­
del, kus seda näikse esinevat (näit. /s-prefiksi all juhtum 
istul 'zuliess'), tekib põhjustatud kahtlus, kas vahest liivi 
tsitaadis lihtsalt pole tegu ebatäpse või vähemalt liiga vaba 
tõlkega, nii et tähenduserivus võib olla näiline. Vaadelda­
vate näidete hulk on küllalt suur selleks, et tohime vist 
küll äsjaöeldust järeldada: liivi prefiksaalverbid on üldiselt 
(kui eranditega, siis väga vähestega) läti tõlkelaenud, mille­
des prefiksosa esineb tõlkimata leksikaal-laenuna. Selle 
tõttu laenprefiksil pole liivis iseseisvaid, läti keeletarvitusest 
erinevaid tähenduslikke nüansse. Kui tahaksime analüüsida 
liivi prefiksite tähenduslikku külge (kokkuvõtlikult on seda 
teinud W i e d e m a n n eespool näidete esituses iga prefiksi 
päälkirjas toodud LGr-teose sulg-tsitaalides), siis jõuaksime 
välja samadele prefiksite funktsioonirühmadele, mis on läti 
k. kohta andnud E n d z e l i n 1 1 . Seda tõenäolisust arves­
tades ja semasioloogiliste prefiksiprobleemide pikale-veni-
mist neile etümoloogilisile ridadele talumatuks pidades 
loobume liivi laenprefiksite funktsioonide ligemast jälgimi­
sest. Viimaseks tööks oleks vajaline võimalikus täielikkuses 
esile tuua kogu liivi prefiksverbide ainestik, mis sellele 
kirjutisele võetud raamid kaugelt ületaks. 

Liivi laenprefiksite esinemissageduse kohta võib siinse 
käsitelu aluseks olnud ainestiku põhjal tähendada, et kõige 
sagedamini esinevad pie-, nuo- ning sa-, hoopis vähem 

11 Vt. Lettische Grammatik, eelmises alamärkuses tsiteeritud §§. 
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ais-, par- {põr-) ning pa-, ja keskmise esinemissagedusega 
prefiksite hulka kuuluvad ap-, at-, ie-, is- ning us- (Us-). See 
on üldmuljeline pilt, mida K e t t u se suure liivi sõna­
raamatu ilmumine võib ehk muuta. Kui S j ö g r e n - W i e d e -
m a n n i LWb-i järgi statistikat12 teha, avaneb järgmine 
sagedusjärjekord: ais- 10, pa- 16, par- {põr-) 16, us- 18, 
ap- 30, pie- 32, at- 34, näo- 38, sa- 39, is- 58. Üllatav on 
w-prefiksi nii domineeriv asend. Osalt võib see seletuda 
sellega, et is- näikse olnuvat eriti sagedane väljasurnud 
Sai. murdes, millise murde ainestik LWb-is mõjustab arvu-
suhteid. Kuid ka LWb-i teiste prefiksite materjalis on tähele­
pandav koht Sai. murde näiteil, sest selles läti k. survel 
väljasurnud murdes on läti laenainesed, muidugi siis ka 
prefiksid, eriti tugevasti esindatud. Niisiis frekventsista-
tistikast ei saa välja koorida mingit absoluutset tõde. 

Oleme eespool kogu aeg silmas pidanud päämiselt liivi 
r a h v a k e e l e prefikseid sõnastike ja rahvakeeletekstide 
andmeil. Lv. k i r j a k e e l e s on olukord teine. Kirjakeele 
varasemais algmeis leiame küll, nagu rahvakeele-andmeiski, 
laenprefikseid. Võetagu mõned näited J. Pr inz ' i tehtud 
Matteuse evangeeliumi tõlkest13: savarab 'kogub, põimab' 
111/12, iskaibds 'pihtides, '(üles) tunnistades' 111,6. atkuostis 
'kostis, vastas' 111/15, piepalad 'palud, kummardad' IV/9, 
nüoantõd 'ära antud' IV/12, ievanklis 'nägi, märkas' IV/18, 
apistls 'istus maha, võttis istet' V/l jne. Sama ilmneb 
sellesama evang. hilisemas, 1880-nda aasta tõlkes133: pie-
pälam 'kummardama, paluma' II/2, piepälist 'kummardasid' 
11/11, atrõkahndis 'vastas' 111/15, atkierigid patihst 'pöörduge 
ümber pattudest' jne. Liivi kirjakeele tõeline sünd 
1920-ndail aastail toimub jällegi prefiksite tarvitamise tähe 
all, nimelt leiame prefikseid kõigis Äkad. Emakeele Seltsi 
toimetistena ilmunud liivi lugemikes14, millede toimetajaiks 

12 Järgnevas esitatavad loendusarvud võivad eri lpendajail teatavais 
piirides kõikuda, olenedes loendamise aluseist. Niisiis need arvud pole 
absoluutsed. 

13 Vt. LGr., lk. 377-8. 
13 a Piiva Matteus Ewangettum Nhbissi (PeHterburgs), lk. 3, 5, 7. 
14 Esimene Liivi lugemik (a. 1921), Teine liivi lugemik (a. 1922), 

Kolmas 1. 1. (a. 1923), Neljas 1. I. (a. 1924), Viies 1. 1. (a. 1926). 
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on olnud L o o r i t s , K e t t u n e n ja A, S k a d i n . Võtkem 
olukorra illustreerimiseks ainult üks näide iga esineva 
prefiksverbi kohta A. S k a d i n i toimetatud „Kolmandast 
liivi lugemikust"16: iim... sakSratdd 'on kokku saetud (k. 
kirjutatud)', mäd joad piepütdb 'meie jõud on puudulik, 
ei piisa', ievalld '(sisse) valada', urn... nosadddn 'on (alla, 
madalale) langenud', izkutsiz min täddlpanmdz 'äratas (kut­
sus välja) mu tähelepanu', aptõitdz 'lubasin, andsin tõo­
tuse', aizvTb '(välja) viib', pavediz 'meelitas', atlaskiz 'laskis 
lahti'> uzrõkandõz '(noomivalt?) rääkis'. Liivi kirjakeele 
kõige viimases arenemisjärgus ilmneb verbiprefiksite kui 
letitsismide teadlik-puristlik vältimine16. 

Möödaminnes meenutatagu lõppeks, et osa verbiprefik-
sina laenatud läti prepositsioone esineb liivis ka teistsugu-
seis funktsioonides. Kõige laiem on väljaspool verbaalprefiksi 
funktsioone pa- tarvitamine, nimelt distributiivselt koos 
instruktiiviga nagu17 pakakšln, papõrin 'paarweise, zu 
zwei und zwei' (vrd. It.18 pa dlviem 'zu zweien', pa pariem 
'paarweise'), väljendeis nagu LWb. mis pa 'was für ein' 
(vrd. l i 1 9 kas pa[r] 'was für ein'), moderatiivadjektiivi-
tüübis20 palaiga 'etwas breit' (vrd. It. paplats 'ziemlich 
breit'), ühenduses translatiiv-komitatiiviga21 nagu pa fieta-
jiks 'ais Lügner' (vrd. It.22 instruktiivikonstruktsiooni nagu 
pa[r] žagata 'ais Elster'), liitsõnus nagu palounag 'Vesper-

15 Näited esitamise järjekorras lk. 3, 4, 5, 6, 9, 12, 15, 14. 
16 Prefikseid pole kohanud K. S t a 11 e toimetatavas ajakirjas 

.LTvIi" (katseks on läbi vaadatud 1935. a. nr. 7 ja 1936. a. nr-d 1, 2, 
3, 5 ja 7), L. R u d z i f i toim. liivlaste kalendris Livod Randalist äiga-
räntoz I— Il sa. 1933—4), P. D a m b e r g a lugemikus Jemaklel iugdõb-
räntõz (a. 1935), E. V a a l g a m a a tolm. M. Luther'i Piški katkismus'es 
(ilm. a. 1936). 

17 Vt. LGr., lk. 43 (§ 50) ja 190 (§ 172). 
18 M ü h l e n b a c h - E n d z e l i n i tsit. sõnarm. s. v. pa, vrd. ka 

E n d z e l i n , Lettische Gramm., lk. 515 (§ 546-e). 
19 Sama läti sõnarm., s. v.par, sama grammatika, lk. 520 (§ 552-h). 
20 LGr., lk. 43 (§ 50). 
2 ' Sääls., ik. 79 (§ 78-1). 
22 Vt. tsit. läti sõnarm., s. v. par, vrd. ka E n d z e l i n i tsit. 

gramm., lk. 520 (§ 552-g). 
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brot' (vrd. lt.23 palaunadze 'die Vesperzeit, das Vesper-
brot' jne.). Teiste läti prepositsioonide esinemine liivis 
väljaspool verbiprefiksi funktsiooni on juba haruldasem, 
siiski kohtame tõlkelaenulisi liitsõnu nagu LWb. atkünš, 
•kunts 'Neidnagel', Kett. atkrntš 'nahk küüne ääres' (vrd. lt. 
atnadzis jne. 'der Nietnagel'), LWb. säraja 'kränklich' (vrd. 
lt. verbi saslimt 'krank werden' -saslimuõt), LWb. ussuna 
Sai. 'Zuname' (vrd. lt. uzvärds, -värde 'der Farnilienname')24. 
Läti prepositsioonide mitteverbaalse tarvitamise kohta lii-
vis, mille käsitelu otseselt ei kuulu neile ridadele, jätkugu 
neistki lühimärkmeist. 

Märkmeid liivi puhtläti päritoluga prefiksverbide ja ver-
biprefiksite tõlkimise kohta vt. allpool lk. 80. 

II. L ä t i v e r b i p r e f i k s i d l e i v u (Kõiva) e e s t i 
m u r d e s . 

Liivi keele kõrval on teiseks tugeva läti mõju aluseks 
läänemere-sm. keelealaks Kirde-Läti nn. leivude (Seltini ja 
Alamõisa eestlaste) murre, kus samuti ootuspärastena leiame 
läti laenprefikseid. S j ö g r e n 2 5 oma väheseis selle murde 
kohta käivais andmeis veel ei maini neid prefikseid, kuid 
W i e d e m a n n 2 6 kõnealust murret käsitelles juba esitab 
prefiksitarvituse leivu murde letitsismide hulgas: „endlich 
ist ohne Zweifel lettisch die freüich viel seltener ais im 
Livischen vorkommende Zusammensetzung der Verba mit 
untrennbaren (lettischen) Adverben, wie tema mulle es 
ata nita iad rahad (er gab mir das Geld nicht ab)". 
AES-i leivu murde sedelitekogu EKA-s oma selles osas, 
mis on kogunud V. N i i l u s ja P. A r i s t e (a. 1935—6, 

• 23 Läti pa-\iste liitsõnade kohta vt. E n d z e l i n i tsit. gramm., lk. 
515 (§ 547). 

24 Läti at- ja uz-prepositsiooniga moodustalud liitsõnade kohta 
vt. E n d z e l i n i tsit. gramm., lk. 497 (§ 516) ja 536 (§ 577). 

a5 Melanges Russes... de 1'Academie Imp. des Sciences de St.-
Petersbourg, Torne I (1851), lk. 161 jj. 

26 Bulletin de l'Acad6mie Imp. des Sciences de St.-Petersbourg, Torne 
treizieme (1869), veerg 501—2. Sama tekst vähe teisendatult sääls., 
y. 518: Tema mulle es atanna täd rahad (er hat.mir das Geld nicht 
abgegeben). 
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tsiteeritakse siin AES; mitte aga varemini kogutud P. V o o ­
l a i n e ' ainestikes), sisaldab värskeid lisandeid W i e d e ­
m a n n i üheainsa näitega piirduvale viitele. Prefiksima-: 
terjale sisaldavad ka N i i l u s e samamurdelised käsikirj. 
tekstikogud AES-is (tsiteeritakse edasi MT 154 ja 167). 
Kokku võttes on leivu murde ainestikes teatmeid järgmiste 
läti verbi prefiksite esinemisest: 

at- . - W i e d e m a n n i es dtanna (vrd. eespool It. atduõt, 
lii vi ai- all) ] MT 154, lk. \lezama ist atsaisma ( = isa­
maad kaitsma; vrd. It. atstävet 'verteidigen'); 
. is-: AES iš veija is-piita 'ei võinud taluda, välja kan­
natada' (vrd. It. izturet 'aushalten, ertragen'); 

nü-: AES na-laskanu 'laial teel, käest ära' (vrd. It., par­
titsiipi niiolaidies 'liederlich, heruntergekommen' verbist 
nüolaistiis); ,:; • • . : . ; . ' • 
, pa~ MT 154, lk. 8 and kippikse, palakkü ( = annab 

keokese lakkuda; lt. palaizit 'ein wenig lecken', palakties 
'ein wenig fressen, saufen [von Hunden und Katzen]'); j 
. pi-, pi-, pi-, pi-: MT 154̂  lk. 28 plpna mäWe mi patu'* 
'anna andeks meile meie patud.', mipTaname 'meie anname 
andeks', lk. 62 am pi-andanu patte 'on andestanud patte' 
(pastor), lk. 68 las pianda 'andku andeks', aoView pT-ani 
'olevat andeks antud' (lt. pieduõt, vrd. ülemal liivi pie- all)j 
MT 167, lk. 8 ao\\ew... pieittanu ( = olevat ette heitnud, vrd. 
Iti piemest 'vorwerfen' jne.)| AE$ ta mrš uom pTduõnu 'see 
mees on joobunud, purjus' (lt. piedzert 'volltrinken', 'sich 
betrinken', refleks, -ties 'sich volltrinken; sich betrinken, 
oesaufen')! AES. pi-pättamin 'pierunašana' (lt. pierunät 
'ber,ed,en, (zu etw.) bewegen' jne., vrd. ülemal liivi pie- all)| 
MT 167, lk. 6 pipifšiitei 'sunnitud, surutud', . AES pi-piff-
šiitamin (tõlge puudub: lt. piespišst, vrd. ülemal liivi pie-
all)| AES pi-vleda magneti'veab juurde magneti' (Itpievest 
'heran-, hinzuführen'); : \ , , 

sa-: AES sappaitamra 'sa-pajatama', 'kokku rääkima, 
fäbi kõnelema' (lt. šaruriät, vrd. liivi sa- all ülemal). 

Leivu murde kohta käivad äsjased andmed on kahtle­
mata oma ulatuselt juhuslikud. Nimmelise otsimise pääle 
võiks küllap prefiksimaterjale säält veel juurde tulla (Niiluse 
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teateil). Prefikseist /?/-, pi- näikse olevat levinenuim. Nagu 
liivis, on ka siin jälgi verbiprefikseina esinevate läti prepo­
sitsioonide mitteverbaalsest tarvitamisest, eriti pa- puhul. Näit. 
AES at-kuoži 'järelpulm, järelsööming pärast pulma' (vrd. lt. 
atkäzas, atkäži 'die Nacbfeier der Hochzeit...'), pajäzikste 
Vähehaaval'-par&zikste 'raasukehaaval', pa koadži 'kuude-
kaupa' (vrd. eespool, lk. 77 liivi papõrin<\\. pa pariem), 
pajema 'emak', pajeza 'isak', (vrd. lt.27 pärriate 'die Stief-
mutter', patevis, patevs 'der Stiefvater'). Ka leivu murdes, 
niisama kui liiviski, on need nominaalsed prepositsiooni-
tarvituse juhtumid ja vähe eespool nähtud prefiksverbid 
tõlkelaenulist algupära: prefiks at-, pa- jne. on otsene leksi-
kaallaen latist (vrd. eespool lk. 74 — 5 vastavate liivi prefiksite 
vaatlust), kuid omakeelne järgosa neis on sõnasõnaline 
tõlge läti keelest. Esineb ilmsesti ka juhtumeid, kus läti 
prefiksverbid on täies ulatuses, s. o. ka prefiksi-osas, tõlgi­
tud, näit. AES nolte kuokku patid 'oli kokku räägitud' (vrd. 
lt. sarunät — siin ka sa- 'kokku' tõlgitud). Teiselt poolt 
on muidugi leivus ka prefiksverbe, mis täielikult, s. o. nii­
hästi prefiksi- kui verbitüve-osas, on latist laenatud, näit. 
pattikkama 'meeldima' (< lt. patikt 'gefallen'), šük at-ragecii 
'toit muutub vastikuks', (deverbaalnoomen) ai-ragecus 'rohi-
tis' (vrd. lt. atraügäties 'rölpsen, aufstossen'). Viimast laadi 
prefikslaenudel on muidugi olnud teatav osa täita lt. verbi-
prefiksite omadesse verbidesse kodundamisel. Liiviski pole 
puudu sellistest täis-leksikaallaenudest (näit. LWb. ais-
brouts Sai. 'abfahren, wegfahren' < lt. äizbräukt 'wegfahren, 
hinfahren', apküop 'pflegen, warten, sorgen für etwas' 
< lt. apküopt 'pflegen, verpflegen' jne.) ega prefiksverbide 
puhttõlkelistest konstruktsioonidest (näit. iil nast 'hinüber 
heben, übersetzen' < lt. parcelt 'übersetzen, hinüber-
setzen', 'übersetzen [in eine andere Sprache]', kubbä kuts 
'zusammenrufen' < lt. sasäukt 'zusammenrufen...' jne.). 
Liivis võib märgata isegi pleonastilist tõlgitud prefiksi 
esinemist laenprefiksiiise verbi ühenduses, nagu ülemal lk. 73 

27 Selliste läti liitsõnade kohta vt. E n d z e l i n , Lettische Gram-
maUk, lk. 515 (§ 547). 
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lv. sa- all lauses tarn... sa-re-kkänddnt„\ktfbbd (NB sa-... 
ku'bbä\). Puhtläti päritoluga prefiksverbide käsitelu ja läti 
prefiksverbide puhttõlkeliste konstruktsioonide küsimus leivu 
murdes ja liivis ei saa siinkohal tulla üksikasjalisemale 
arutlemisele — need on pikemat erikäsitelu nõudvad laenu-
probleemid. — Leivu preiikseist väärivad erilist häälikulist 
esiletõstmist na- ja pi-, pi-, pi-, pi- (vrd. eespool lk. 74—5 
Mvi diftongilisi nüg-, pie- jt.). Nende vokalism viitab 
idaläti28 murdelisile prefiksikujudele na ja pi. 

Läti mõjusid leidub tunduval määral pääle leivu murde 
veel Lutsi eestlaste keeles, kuid ükski selle murde kohta 
käiv allikas ( K a l l a s , AES-is P. V o o l a i n e ja A. S a n g a 
käsikirj. kogud) ei anna teateid säälseist läti laenprefik-
seist. Tõenäoselt puuduvad viimased lutsi murdes29. Üksi­
kuid läti prepositsioone sisaldavaid läti leksikaalseid suge­
meid siiski on tunginud lutsi murdesse, näit. AES ä atlaš-
sit 'OTPOCTKH TOHHT' (< lt. atlase, atlass 'Wurzelschöss-
ling, Sprössling' < ? kontaminatsioonist atvase-j-atlasas). 

Lõpuks võib eesti k. leiduvate laenpreiiksite puhul veel 
märkida, et eP murdeisse on laenatud30 alamsaksast vor-
> V<5̂ - teatavaisse noomeneisse (väörkaup, -rüütel jt.) ja 
G. M ü l l e r i l esineb sama prefiksit sisaldav laenverb vor-
dehninuch < vordenen. 

III. L ä t i l a e n p r e k i k s e i d kr ee vi ni te k e e l e s ? 

Lätlaste keskel elutsenud ja lätlasisse sulanenud Bauske 
ümbruse vadjalaste, kreevinite keelejäänuseis on loomuli­
kult rohkesti letitsisme, ja nii võiks ka sääl oodata läti 
laenprefikseid. Kreevinite keele nappides, puuduliku üles­
tähendusega jäänuseis siiski pole ühtki kindlat teadet läti 
prefiksite tarvitamisest kreevinite omade verbide ühendu­
ses. Siinkohal on siiski põhjust mainida kreevinite keelt, 

28 Vt. E nd z ei i n , Lettische Grammatik, lk. 509 (§ 541, nüo~nu), 
lk. 524 (§ 559, ple~pe~pi). 

29 Seda kinnitab ka lutsusse J. N i k a n o v ' i kirjali< t ad alla: 

kirjutanule. 
so Vt. Ä r i s t e , E. Kirj. 1928, lk. 598—60L 
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sest W i e d e m a n n 3 1 oma kreevinite keelejäänuste välja­
andes on arvanud leidvat ühe 50-prefiksi juhtumi: (tõlge 
Luuka evang. XV/24) tarn elli kawant un tas on šavatta — 
(Wiedemanni konjektuur) tämä õli kawond un tas on 
sawõtetu [? od. sadu]. Sisuliselt oleks võimalik see tõl­
gitsus 'tema oli kadunud ja on jälle vastu võetud (resp. 
saadud)', kusjuures *sawõtetu (pigemini *savõtettu) võiks 
olla prefiksi säilitanud tõlge läti verbist sanemt, mis ms. 
tähendab 'entgegennehmen, empfangen, bekommen'. Kuid 
kindel see tõlgitsus pole, sest niisugusel korral oleks tegu 
ebatäpse tõlkega: evangeeliumi vastav koht on tõlgitud 
latis 'atrasts' (vrd. lt. verbi atrast 'wieder auffinden, wie-
derfinden jne.'), eestis 'leitud'. Päälegi on originaali sõna­
kuju šavattu nii ilmselt vigane ja mitmemõtteline, et seda 
võiks tõlgitseda ka teisiti (? *sätu, ? *savutettu). Prefiksi-
lise leksikaallaenuna võib kreevinite keeles arvesse tulla 
salutti92: (Luuka evang. XV/20) temm telli saluta senn 
kauta = ( W i e d e m a n n i konjektuur) tämä täie salütti sen 
kauda — pigemini... täile... kautta, tõlgitud eesti testamen­
dis 'temale sai hale meel'. Wiedemann on tõlkinud šalutti 
'Mitleid haben, er hatte M. [vgl. lett. luttehi]'. Laenu lähte­
kohaks on vahest sa-prefiksiline lt. verb, vrd. lutet 'zärteln, 
verzärteln', salutinät 'eine gewisse Zeit hindurch verwöhnen'. 

IV. V e n e l a e n p r e i i k s e i d v e p s a s . 
Ainukeseks lmsm. keeleks, kus on võimalik konstatee­

rida v e n e s t laenatud verbiprefikseid, on vepsa keel. Teis­
tes võrdlemisi tugevategi vn. mõjude aluseis lmsm. keelis 
(karj.-aun.-lüüdis, vadjas ja eesti lutsi ja setu murdes) pole 
vähemalt allakirjutanule kättesaadava ainestiku põhjal olnud 
leida jälgi kõnesolevais! vn. laenprefikseist. Vepsa k. kohta 
on vastavaid andmeid vepsL (üks näide) ja päämiselt just 
vepsK murdeist, eriti viimasemurdelisest vepsa kirjakeelest. 
Needki kasutada-olevad vähesed andmed pärinevad vii-

31 Über die Nationalität und die Sprache der . . . Kreewinen in 
Kurland (a. 1871), lk. 66 ja 97. Lk. 81 W i e d e m a n n tõlgib sawata 
gefunden, erlangt?', lk. 86 'gefunden'. 

32 Vt. tsit. t , lk. 66, 90, 97. 
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wiase kahekümne aasta taguseist vepsa k. allikaist, mitte 
vanemaist. Seni on silma puutunud märke kahe vn. laen-
prefiksi, do- ja pere-, esinemisest vepsas — 

do-: LitHr33 lk. 28 ij doajand Žilin ( = ei sõitnud 
sihtkohani, sihtkohale lähemale Ž.), lk. 41 ij doajetut{— [nad] 
•ei sõitnud sihtkohani, lõpuni, pärale; vrd. vn.3* donxamb, 
<doth33tcämb ÄO qero, -hjiymi ÄOCTHraTb KaKoro-JiHOo M-fccTa, 
npnobiBaTb Ky^a-JiHOo)] LitHr lk. 48 Ij dojoksend Semoi 
budkahasel (== ei joosnud Semoi [välja] kuni putkani; 
vrd. vn. dooibwcänib, ÄOCTHrHyTb o-broivrb H3B"bcTHaro 
M-bcra, rpaHH)j vepsK Šimgärv 35 hän ne/sen vactsan 
•dokandiši 'Hän tämän kohdun kantoi loppuun' (vrd. vn. 
•doHocünib, doHäuiueamb OÄOKÄV na ceok HJIH CK^a^biBae-
MHH r-H-b THHtecTH, HOCHTb noc/TBÄKH, odaTKH.. .)j LitHr 
lk. 72 ij voind niklit dopajatada kyndlita (— ei saanud 
kuidagi pisarateta lõpuni rääkida, jutustada; vrd. vn. 
>docKa3dmb, docKd3biemtib HTO, OKaHmiBaTb p"feqb, ÄoroBa-
pHBaTb.. .)| LitHr lk. 49 emboi dosiišta, langten {= ma ei 
saa, suuda lõpuni seista, langen [maha]; vrd. vn. docmoÄmb, 
•docmäueanib, BbicranBaTb, cTOHTb AO KOHua H;IH ÄO qero-
JIHOO)| vepsL3 6 Kortlaht nejsen leiban dosöhflba 'Sen lei-
vän söivät loppuun* (vrd. vn. doibcnib, dotbddmb q-ro, CKB-
OiaTb Ro «onna; -fcqrb ociaTKH...); 

pere-: LitHr lk. 15 ij voind perehiippähtada (— ei 
saanud, suutnud üle hüpahtada; vrd. vn. nepenpüzueamb, 
nepenpüzHymb qepe3"b poB-b, qepe3'b 3aoopTb,... nepeKH-
HyTbca npbDKKOM-b)| LitHr lk. 13 Heikahf hän, miše pere-
'kidastada revind (== ta hõigahtas, et möirgamisest üle kar­
juda ; vrd. vn. nepeKpimänib, ncpeKpÜKueanib Koro, KpH-
qaTb CHJIbH^e, rpOMqe, OCHJIHBaTb KpHKOMTb CBOHMTJ KpHKt 
Äpyroro, 3ar;iymaTb)j LitHr lk. 61 Peresanugat i kirjuta­

as LitHr = F. A. A n d r e j e v , Literaturnij hrestomatij... Kuu-
manž opendižvož (1934). Säälses kirjaviisis on muudetud tsitaatides 
nistkriipsuga z = £-ks, s = £ - k s . 

34 Järgnevate va paralleelide tsiteerimiskohaks on JX a n. b , TO^KO-
•BbiR a iOBapb 2. 

35 Vt. K e t t u n e n ja P. S i r o , Näytteitävepsän murteista, lk. 117. 
36 K e t t u n e n , Näytteitä etelävepsästä I, lk. 114. Vrd! ka sama, 

SLVHA. II. lk. 85 (sõnaderegister) do- < vn. do- (dosõhübad 'lõpuni sõid'). 
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gat ( = jutustage [öelge] ümber ja kirjutage; vrd. vn. nepc-
CKa3änth, nepecKÕäueamb ITO, CKa3MBaTb CHOBa, onHTb, 
pa3CKa3bIBaTb CfeI3HOBa). 

Nagu eespool-käsiteldud lv. ja leivu juhtumid, on ka 
äsjased vepsa näited pooltõlkelised: eelosa neil (do-, pere-) 
on vn.leksikaallaen, järgosa — tõlge venest (vrd. kidastada — 
Kpimämb, santida — cKasämb, cKdsueawib jne.). Laenpre-
fiksid vepsas, andmete vähesust arvestades, peaksid olema 
kaunis haruldased, ainult enam venestunud vepslaste keelele 
omased. Viimast võib ehk järeldada sellest, et enamik nende 
kohta käivaist näiteist on pärit kirjakeelest, niisiis vene­
keelse hariduse saanud vepsa intelligentsilt. Kuid tundub, 
et ka kirjakeel püüab oma ideaalkujus vältida vn. prefik­
seid kui vähe-rahvakeelseid võõrelemente. Vepsa kirjakeelt 
normeerivad tööd37 ei anna laenprefiksite-ainestikku. Ka 
allakirjutanule kättepuutunud mitmes muus vepsa Õppe­
raamatus38 (pääle ülemal-tsiteeritud LitHr) pole olnud mär­
gata prefiksite tarvitamist. Esinemise võimalikust harvusest 
hoolimata on vn. prefiksid vepsas siiski teel huvitavale 
kodunemisele, vepsa omade verbi määravate adverbide 
funktsioonidesse sattumisele, mis nähtub järgnevast vepsK39, 

Simgärve näitest: poigaze ivan tegi do kuflkon 'Poikansa 
I. teki kurikan valmiiksi' (vrd. vn. dodtbAamt, dodtbJiusamb,. 
qTO, OKaHqHBaTb OTÄ^JIKOÄ, paooToö...). Siin prefiksi (do) 
kujunemine verbi järel esinevaks määrusadverbiks on juba 
ilmsesti vepsa omapõhjaline (vrd. e. tegi valmis/) areng. 
Mis muidu veel puutub vn. do-, nepe-^> vepsa do-, pere-
suhteisse, siis mingisuguseid häälikulisi küsimusi ega kahtlusi 
selle ilmse rinnastuse juures ei kerki. 

37 Näit. F. A. A n d r e j e v i Vepskijan gramma ikaa openduzkirj 
(1934), . M H ä m ä l ä i s e ja A n d r e j e v i Vepskijan kelen gram­
matik (1934) ja samade autorite Vepsa-venäbine vajehnik (sõnarm., 1936). 

38 Näit. V. R o m a n o v'i tõlgitud Geografian openduzkirj I (1934), 
A n d r e j e v i lugemikus Literaturnij hrestomatij. • • II east' (1935) jt. 

39 K e t t u n e n - S i r o , tslt. t , lk. 105. 
i° Nende vn. prefiksite resp. prepositsioonide ajaloo kohta vt. 

W. V o n d r ä k , Verglefchende Slavische Grammatik II, lk. 301—2 (do.) 
ja 310—311 ipre),. 
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Ülevaadet lmsm. keelis leiduvaist ieur. laenprefikseist 
lõpetades võime konstateerida, et laenprefikseid leidub ainult 
eriti tugevate võõrmõjude aluseis lmsm. idioomides, nimelt 
just kakskeelsel 1 keelealadel. On ju morfoloogiliste ele­
mentide laenud, millede hulka igatahes kuulub (verbist või 
noomenist) lahutamatu laenuline prefiks, üldiselt just eriti 
sügavale juurdunud võõrmõjustuste tulemuseks41. Selt seisu­
kohalt pole imestada, et laenprefiksid on nii püsivalt, nagu 
nägime, kodunenud liivis, milline keel läti mõjudest läbi-
imbununa läheneb juba segakeele-tüübile42 ja kuulub pike­
mat aega kaht keelt (liivi, läti k.) kõnelnud rahvale. Eriti 
maksab viimane väide väljasurnud Salatsi lv. murde kohta, 
milles — nagu eespool mainisime, ja nagu seda on konsta­
teerinud juba W i e d e m ann gi 4 3 — laenprefiksid on olnud 
eriti kodused. Põhja-Läti e. murdesaartel, nn. leivu murde 
alal, kus kohtame läti laenprefikseid, on kahe keele Mti 
ja eesti) kõrvutisel tarvitamisel niisamuti väga vanad juu­
red: sama W i e d e m a n n on juba a. 1869" tõdenud selle 
ala kauasemat kakskeelsust. Kõtielematagi kreevinite vaidle­
matust kakskeelsusest, mille tulemuseks olnud laenprefiksite 
kohta ainult nende keelejäänuste kahjuks väga puudulikud 
ülestähendused ei suuda anda kuigi kindlat tõestusmaterjali. 
Kakskeelsust (vene ja vepsa k. kõrvutist oskust) esineb 
kindlasti ka, eriti noorema põlve keeles, vepsa k< -alal, 
kus leidub üksikuid vn. laenprefiksite sugemeid. 

Lõppeks rõhutatagu veel kord, et nende ridade siht on 
olnud üles tõsta lmsm. laenprefiksite küsimus l e k s i k a a l s e -
m o r f o l o o g i l i s e probleemina. Kõrvale on seepärast 
siin jäänud prefiksite kunktsioonilise külje käsitelu (kas või 
näit. laenatud prefiksit^ aspektiväljenduslikud ülesanded jm), 
mis nõuaks hoopis rohkemat ruumi ja aega, kui on olnud 
lubatud käesolevaile ridadele. j . Mägiste. 

41 Vt. näit H. P a u 1, Prinzipien der Sprachgeschichte4, lk 399—400 
(§ 282). 

42 Vt S e t ä i ä, Tietosanakirja V, veerg 9 5 8 - 9 ; vrd. viimati ka 
L o o r i t s , VLL, lk. V—Vi. 

43 LGr., lk. XCV. 
44 Bulletin de 1'Academie Impžriale des Sciences de St.-Petersbourg, 

Tome trei2ieme, veerg 500. 
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R e s u m e. 

L'article donne un apercu sur tous les prefixes verbaux empruntes; 
pal les langues fennobaltiques ä 1'indo-europeen et ayant attire 1'atten--
tion de l'auteur. Les prefixes verbaux inseparables originels ne sont 
pas propres aux langues fennobaltiques, cornme d'ailleurs en general aux 
autres langues finno-ougriennes non pius (p. 65). En cstonien et en; 
finnois litteraire on peut apercevoir certaines traces de derivations ver-
bäles ä prefixe traduites (p. 66). Süit un apercu des pržfixes-empruntes. 
par le Iive au letton (ais-, ap-,at-,&tc.; p. 67—74onpr6sente un choix de 
materiaux d'apres les phenomenes les pius typiques, en donnant entre pa-
rentheses les correspondants lettons de chaque verbe Iive ä prefixe); on 
exafnine ensuite leur aspect phonetique, l'origine de ees verbes ä prefixe-
empruntes par traduetion, (p. 75), leur frequence dans la langue popu-
laire Iive ,(p. 75—76), la presence des pr6fixes verbaux dans le Iive 
litteraire (dans la langue moderne ees prefixes sont visiblement evites 
comme etant des „lettonismes", p. 76—77) et enfin on aborde la question, 
des prefixes adverbiaux empruntes par le Iive au letton pour les. 
substantifs composes et comme prepositions (p. 77). On traite ensuite 
des pröfixes verbaux lettons dans la langue des Estoniens de la Let-
tonie du Nord ou Leivu (at-, is-, ete, p. 78 sqq.), en s'arretant 
aussi sur 1'emprunt des memes arefixes-pržpositions pour les construetions.; 
nominales; on aborde l'emprunt pur et simple, du letton, de verbes ä 
prefixes-dans ee dernier dialecte letton et en Iive (pattikkatna <z patikt, 
apkiiop < apküopt. p. 80), ete. La presence d' un prefixe emprunte au 
letton dans le parler, aujourd'hui disparu, des Votes de Lettonie est: 
douteuse (p. 82, un seul eas avec le piefixe .sa-.) Les prefixes emprun­
tes au russe ne sont passes que dans les langues fennobaltiques le pius 
fortement influencees par le russe (prefixes do- et pere-, p. 83), et le; 
'nombre en est limite. Les prefixes verbaux qu'on a commence ä. 
former dans le vepse litteraire recemment, semble-t-il, sont dvites les. 
derniers temps comme etant des slavismes. Pour finir on constate, en. 
5'appuyant sur les prefixes d'emprunt traites pius Kant, qu'un emprunt 
de ee genre suppose evidemment un stade d'influence 6trangere particulie-
rement forte, un bilinguisme etendu, comme c'est le eas dans les langues. 
fennobaltiques ayant emprunte des prefixes (connaissance de la propre 
langue et d'une langue 6trangere: ä savoir le letton chez les Lives et. 
les Estoniens de la Lettonie du Nord, — le russe chez les Vepses). 

Sooviavaldusi meie õigekeelsuse-sõna-
raamatu keeJekorra üksikasjus. 

Kõige ligemal ajal, loodetavasti veel tänavu kevadel,, 
jõuab ' meie ulatusliku „Eesti õigekeelsuse-sõnaraamatu" 
(öS-u) lõpposa trükkimine lõpule. Nii ilmub sel suurteosel, 
siis kolmaski köide, mis teatavasti varustatakse grammatilise 
lõppkokkuvõttega, kus muuseas Õiendusele ja kohendusele 
tulevad need möödapääsematud eksimused, vääratused, järje-. 
kindlusetused, üleliigsused ja puudumised, samuti ka keele­
kujud, mis tegelikus tarvituses juba vananenud. See kõik on 
ju täiesti mõistetav teoses, mille toimetamine ja avaldamine 
•on kestnud oma 18 aastat. Ka selle raamatu lühendatud. 
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väljaande, „Väikese õigekeelsus-sõnaraamatu" (VÕS-u) 
5. parandatud ja täiendatud trükk (a. 1936) on müügilt lõ­
pule jõudmas, ja on kavatsusel tänavu sügiseks ilmutada selle 
6-ndat, tunduvalt revideeritavat väljaannet. Niisuguses olu­
korras, eriti viimasel (VÕS-u) punul tohiks ehk kohane olla, 
et avalikult ja vaidluseks esitataks neid soove, mida mainitud 
raamatute lugejail on nende tarvitamisel tekkinud. Järgnevas 
esitatagu mõningaid allakirjutanult. Need, nagu kohe näeme, 
ei puuduta muidugi meie kirjakeele ortograafia, häälikehituse 
ega vormistiku põhiküsimusi, mida allakirjutanu on juba esi­
tanud muul puhul, nad ei tooks siia mingeid muudatusi, sest 
meie üldkeel on selleks juba küllalt kindlaks kujunenud, vaid 
need kuuluvad juba üksikasjade hulka ja sõnastiku tehnilise 
külje valdkonda. 

VÕS-u uue trüki valmistamisel tuleks kõigepealt ligemalt 
revideerida võtta s õ n a d e t ä h e n d u s l i k k ü l g . Siin 
leidub teatud määral küsitavusi, puudusi, komistusi ja võib­
olla isegi vigu. Sõnastiku tarvitamisel tähelepandud selle-
kohaseist juhtudest esitaksin siin järgnevad näited: 

Sõna hirs on seletatud 'puu, malk, õrs\ Nende asemel 
võiks olla lihtsalt 'roigas'; malk on igatahes palju lühem ja 
peenem kui hirs. Wd-1 esinev riiästaskorra hirs — r. malk kui 
haruldane ja murdeline võiks jääda kirjakeeles arvestamata. 
Hunts, -u tuleks seletada 'segadus, äpardus' asemel 'nüri, 
äpardus'. Küsitav on hõrgutama seletus 'hõrgutistega ( = de­
likatessidega) varustama v. toitma; meelitama'. Sõna teata­
vasti tähendab 'hõrku toitu tegema, toitu hõrgult valmistama' 
ja 'maias olema'. Jagunema — jaguma pole õige, sest jagu­
nema on 'osadeks langema' ja jaguma 'jätkuma, piisama'. 
Tarvitaja seisukohast oleks soovitav, et vähemtuntud või 
uudsete sõnade tähenduse seletamisel antaks vähem üldnime-
tusi ja rohkem täpseid vasteid, muidugi, kui seletuse pikkus 
seda lubab: nii näit. kabe 'mäng', ärn, -i 'kala' jne. asemel 
oleks kohasem kabe 'dambrett' või 4 dambretimäng' jne., sest. 
õigekeelsuse-sõnaraamatu ülesandeks on ju ka tähenduse täp­
sem fikseerimine. Teatud kahtlusi tunneb allakirjutanu kada 
tähenduse 'näru, kaltsukogu; korratult ja sassis riides olev ini­
mene' autentsuse kohta. Kas poleks õigem 'takuheie, kraasitud 
villa, riidekiudude kogu'? Ja kalkvel ei tähenda mitte 'ääreni 
täis (näit. vett); tursunud', vaid tarvitatult ainult ütlustes 
nagu „silmad pisaratest kalkvel, silmad vee kalkvel" tähendab 
'nõretamisi vees, n. märg'. Sõna kasidus on seletatud 'kasi­
nalt, puhtalt elamine' (ÕS 'Sauberkeit, Reinlichkeit'), kasinus 
aga VÕS-us esineb seletuseta, kuid ÕS-us leiame: kasin 
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'spärlich, keusch', millest kasinus kohta võiks siis aimata sele­
tust 'Spärlichkeit, Keuschheit'. See osalt Wiedemannil põh­
jenev vahetegu (kus kasidus 'Sauberkeit, Ordnung' ja kasinus 
'Sittsamkeit, Zucht, Keuschheit, Mässigkeit, Reinlichkeit, 
Knappheit, Beschränkung') arvestab täht-tähelt Wd-i seletuse 
sõnastust, mitte aga rahvakeelt ega spontaanset üldkeelt 
(normitud ja korrigeeritud keeles võib lugu olla teisiti), kus 
teatavasti kasinus tähendab 'puhtus, karskeolek, mõõdukus' 
ja kasidus 'veise sünnituse päramised'. Eelmisel sõnal tähen­
dust 'vähesus, piiratus' ei vaja kirjakeel vist mitte, see võiks 
koguni tekitada arusaamatusi (näit. „selle inimese meeleku-
jutluse kasinus"), kuigi adjektiivil ja adverbil kasin, kasinasti 
on tähenduse 'puhas, mõõdukas', 'puhtalt, mõõdukalt' kõrval 
ka tähendus 'vähene, napp', 'väheselt, napilt', missugune vahe 
aga lauseühenduses paremini lahus hoidub kui ülemal subs­
tantiivi puhul („kasinad kombed", „elab kasinalt", „tal on 
raha kasinasti", „ta on kasina aruga", kuigi siingi kahemõt­
telisust võime leida, näit. „ta on kasina meelekujutusega"). 
Sõna kõnne tähendus 'rasvavind' on õige, kuid juba on küsi­
tav, kas võib ka seletada lihtsalt 'jäänus, puru', sest kõrhed 
on ainult küpsetamisest (kõrbemisest) või kuivamisest järgi 
jäänud toidujäänused. Lõugas on seletatud 'sopp, käär, auk, 
urgas; leetseljakuga eraldatud veekogu ranna ääres'. Siit 
võib tähendusvarjund 'auk' vabalt välja jääda (sest muidu 
loeksime ajalehtedest varstigi „puuris plekile lõuka sisse" 
või „porilõugas"!), kuid lisada tuleks 'istemüür koldeesise 
kõrval'. Lämu on küll 'loma' (näit. mädanenud taimedest, 
vetikuist), kuid kas ka 'muda (== pori)' ja 'löga', on juba 
kahtlane. Ruhi 'ühest puust õõnestatud künalootsik' oleks 
kõigepealt seletatav sõnaga 'vene', sest see on tehtud nimelt 
ühest puutüvest, kuna 'lootsik' on laudadest. (Kuid kas ei või 
ruhi olla tehtud ka laudadest?) Ses mõttes on ka vene seletus 
'lootsik' puudulik ja soomepärane. Sõna tobi seletuses '[piibu] 
kaha, piibunosu; telefoniposti isolaator' on algusosa ekslik; 
tobi ei tähenda iialgi 'piibu kaha, teatud laiemat osa piibul', 
vaid kogu piipu, väikest, lühikest piipu, sedagi naljaks või 
põlastavalt (vrd. ka Wd. 'Pfeifenstummel'). Sõna uht, -a 
võiks lihtsalt seletada 'ale' (see sõna on juba omal kohal sel­
gitatud), see-asemel, et pikalt öelda 'puurisu, kännud, mis 
põletatakse, et maad puhastada', mis pole ka täpne (põleta­
mine pole mitte maa puhastamiseks, vaid tulevase põllu väe­
tamiseks). 

Teatavaid puudusi märkame ka sõnade sisu selgitamise 
u l a t u s e s . Muidugi, VÕS-u ruum ei luba kõigi sõnade tä-
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hendusi esitada. Isegi ÕS-us pole seda täiel määral tehtud. 
Kuid vähemtuntud sõnad ja uued tuletised, samuti mõned 
häälikulised dubletid vajaksid seletusi, wii näit. erisus, eritine 
(vrd. eriline l), eru, hajuv il, haist mis kõnd, istandik ja istandus, 
jopp (-i), kupal g. kupla, kuuljas, kaigutama, kasu ja kasv 
(tarvitajale näit. võiks selgitada, mis vahe on ütluste vahel 
„kuuse kasu" ja ,,kuuse kasv"), lehis, liipsima, limulane ja 
limuline, lupard, Whnutama (vrd. Whnastama), lodi, lösu-
tama, maailmkond, maaling, mactrjatanta, madin, madistama, 
orki ma jpt. 

VÕS-u viies trükk on kujunenud sõnavara ulatuselt õige 
täielikuks. Sinna on lisandunud rohkesti uusi tuletisi, murde­
sõnu, haruldasemaid sõnu kirjakeelest, soome laenusid jt. 
Kuid mõnedki kirjakeelele nähtavasti vajalikud sõnad, kirja- ja 
ühiskeeles laialt tarvitatavad sugemed sealt puuduvad, näit. 
halbama 'põlgama, halvustama' (tugeva-astmelisi vorme sel­
lest verbist võiks kirjakeel väga hästi arvestada), jurama, 
karus 'koger', liikima 'teistega läbi käima, seltskondlikes suh­
teis olema', maadam, nokturn, pihvstek, sakard 'puukänd koos 
juurtega, väljakistult', lastekeelne soss, -i, 'soe' (leidub aga 
haruldane sossi minema 'nurja m.'), sugupärast (tähtis, kuna 
siin on genit. sugul), teoksil (tähtis, sest et siiski on teos g. 
teosel), tooksel või tulusel käima jmt. 

Vastupidi märkame VÕS-us ka sõnu, mis seal lahedasti 
võiksid puududa, millega kirjakeelel pole suurt peale hakata, 
näit. juhtuvik 'saatus', fennism lanne g. lande (meil omal on 
juba niue ja nimme), nukkuma 'nukuks moonduma' (kui see 
tähendab 'titeks moonduma'), orkima, vaar,--a 'kõrgendik 
25—50 m suhtelise kõrgusega' (tülikas homonüüm ja tarbetu 
laen soomest, sest väikestel kõrgustikkudel ja küngastel on 
eestis nimetusi juba külluses), änge/-hein (< sm.; küllap ees-
tis leidub omagi sõna, ja parematki kui Wd-s esinev rist-
rabanduse-rohi), ööstuma 'ööks muutuma' (kas siis ka „päe-
vastuma"?). 

Ka mõned murdelised sõnatüved, teatud konkreetsete ese­
mete nimetustena, kus stiililisi vahesid ei tuleks vist arvesse, 
on Õigekeelsuslikus koodeksis, eriti lühikeses, ülearused, näit. 
pahr 'kult' (ka pole see a-tüvi, pahra, vaid u-tüvi, pahrul), 
Vakiad 'takud', ruhi 'küna', tanum 'tänav'. 

Raamatu uue väljaande viimistlemisel oleks ligemalt sil­
mas pidada ka mõnede sõnade häälikulist ja õigekirjutuslikku 
külge ja mitmeidki vormiõppelisi jooni ja tähenduste normin­
guid, mis senisel kujul meis mõningat kahtlust näivad teki­
tavat. Nii näit. VÕS-us esineb [h]uisapäisa (tähe u all aga 
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uisapäisa puudub!), mis on aga sama tüvi kui sõnastikus lei­
duv huisk, -u 'tuisupea'. Kui viimast kirjutada /z-ga (uisk, -tt 
•tähendab sõiduriista), peaks muidugi olema ka huisapäisa, 
sest samal tüvel ortograafiliselt ei tohiks olla mitut teisendit. 
Sõna hääs g. hüüe 'vara, rikkus' kuulub uus g. uue tüüpi, 
nagu näeme ka Wiedemanni!, kuid tõepoolest see sõna oma 
erilise häälikuarengu tõttu (hüvüüs : hüvüüde-) seisab sellest 
lahus, on n. ö. eraksõna (nagu näit. õlut: Õlle) ja peaks vis­
tisti kuuluma hääs g. hüüde, vrd. Mülleril h ü y d e k a a s = 
hüüdega, Gösekenil h ü ü d e p e h = hüüde pea (praeguses 
rahvakeeles näikse sõna hoopis puuduvat, kui mitte arvestada 
kirikukeelest õpitud ütlust nagu „vara ja [h]üüs"). Sõnal 
ihnus leiame 3 tähendust: ihnus (2. silbivältel) 'ihne', ihnus 
(3. silbivältel) 'ihne' ja ihnus (3. silbivältel) 'ihnsus'. Neist 
kaks viimast võiks vabalt kõrvaldada, nii et jääks vahekord 
ihnus (2. silbiv.) g. ihnsa (mitte ihnuse) — ihne ja ihnsus 
'kitsidus', mis oleks kõigile lihtsam. Samuti oleks aeg juba 
loobuda karjatama, kiljatama, seisatama jne. kõrval teisen­
dite „karjahtama", „kiljahtama", „seisahtama" kui eesti kirja­
keele fonoloogilisele struktuurile sobimata vormide esitami­
sest. On antud hääldus * Laiuse, kuid kohapealne pruuk tun­
neb vist ainult Laiuse (õieti (laijušse). Sõna „liineal" asemele 
tuleks võtta selle eestistatum ja rahvalikum kuju liinjal. Koha­
nimel Martna peaks antama ka hääldus (mart na). Mõnss, -a 
'jämedam koht, mõhk' olgu küll mõnts. Küsitav, kui 
otstarbekas on eraldada tähenduslikult sõnu niue 'puusa üle­
mine osa' ja nimme 'neerudeala; puusadeala', mis on rahva­
keeles samamõistelised. Nurik 'väike puunõu', mis tülikalt 
assotsieerub sõnadega nüri, nuripidi, nurja, asemele oleks võtta 
harilikum teisend nurmik, mis raamatus esinebki, kuid kitsa­
mas tähenduses 'piimapütt'. „Pidžaama" asemel võiks olla 
pidžama, nagu kuulebki sagedamini, eestilisemalt rõhutajailt 
(rõhk esimesel silbil). yTorma tuleks asendada kohaliku hääl­
dusega Torma (2. silbivältel, õieti tõrmä). „Vaenu-köis" 
asemel peaks olema muidugi vainu-köis (sõnastikus see on 
nurksulgudes!), sest siin esineb sõna vainu, mitte vaen. 
VÕS-us esinevad tuletised leedis 'lihtmaa', leeditama 'leedi-
sega varustama (näit. rannikut)', leetma 'uhtumise teel juurde 
kandma'. Need on kunstlikud sõnad, rahvakeel neid ei tunne. 
Nähtavasti need on kujundatud sõnast leede g. leete 'liiva-
joom, liivik meres, rannal', leetselg 'liivamadalik meres', läh­
tudes Wiedemanni! esinevast sõna leede seletusest 'Sandbo-
den, T r i e b sand'. Kuid sellel sõnal on vähem oluliseks ta­
huks 'uhtumine', tähtsam mõiste siin on 'liiv', seega leedis, 
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leeditama, leetma võiksid ainult käia kitsamalt 'uhtliiva', 'lii­
vaga uhtumise' kohta. 

On kõigiti loomulik, et hariliku kirjakeele normides võib 
lubada teatud vabadusi, teatud võnkumisvõimalusi, niisugus­
tel kordadel, kui eri teisendid on kuidagi seoses mingisuguste 
sisuliste väärtusvahedega, olgu need siis puhtmõistuslikku või 
tundelist, stiililist, esteetilist laadi. Kui need aga puuduvad 
või pole küllaldaselt ilmsed, on keskmise ja paremagi tarvi­
taja seisukohast soovitavam, kui valitavaid variante oleks 
vähem. Nii näit. vähemalt allakirjutanu arvates tunduvad 
järgmised valikuvabadused tarbetud: 

(allik) '-'allikas1, angeldama~ (hangeldama). (Enge)-—-
Änge, ennest ^ (ennist), (ergas) — ärgas, härralik -—här­
randlik -— härraslik (üht neist võiks ehk ära jätta), (jookse-
tarna) —- jooksutama, jääde -—- jäänus •— jäde •— jäte —• jätis 
(nende vahed tuleks vähemalt seletustega pretsiseerida ja 
„jääde" ning ,,jäte" võiksid ehk välja jääda), kastene ~ (kas­
teline), kohendama -^ (kahestama) '2-kordseks tegema', 
(kahi) — kahju, (karustama) -—- karv ustama), kellesse -— 
(kesse), kellessegi '— (kessegi) (lk. 58; asemele tuleks aga 
teisend kellegisse), (kihnulane) —• kihnlane, (kinaver) — kin-
naver, (käkaskaela) -—' käkerkaela, (kätkima, vt. kätki!) '— 
kätkema 'peitma', (konutama) -—" konutama, külmetama — 
(külmetuma), laimdus — (laimus), lapseline (~ lapsiline?), 
lehestama — lehetama —̂  lehistama — lekitama 'lehtedega va­
rustama', lähene ~ lähine, lähikond ('lähispiirkond') ~ lähis-
kond ('lähisala'), läpastama (,'läppumas olema, kopitama") ~ 
läpastuma ^ läppuma ('niiskuse, ummuksil-oleku tõttu hal­
vaks minema, kopituma'), (lõssi lööma) — lossi L, lööbima -—' 
loobuma, (Lübeck) -~ Lüübek, maarjajää —^ (maarjää) -^ 
maarjas, (merul) •—' märul, mähi g. mähja — mähk g. mähi 
(võiks vahest olla mähk g. mähja või mähi), neetima—- (neet-
ma), (nurik) ^ nurmik, (oivaline [tarbetu fennism]) —- õe-
vane, (ponduma) — punduma, (raamla) ~ räämla 'harimatu 
maa-ala', (Raiküla, mitterahvakeelne) -^ Raikküla (sest 
Rai,k-küla, nagu ka Koik-küla), (rakatama) — rõkatama, 
ruigama ^ (ruikama), sopran —• (sopraan), (süstama) ^ 
süstma, (turbuma) ~ turvastuma 'turbaks muutuma', turb li­
ma "" (turvuma) 'kaitset otsima', (turbuma) — turduma 
'niiskusest paisuma' (kujutelgem keeletarvitaja seisukorda 
nende kuue kõlalt sarnaneva sõna ees, mis tähenduselt nii 
erinevad!), tuhmjas 'tuhmivõitu' -—' tuunjas 'tume, läbipaist-

1 Sulgudesse asetatud vorme pean vähem soovitavaks. 
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matu, opaakne', urkima ~ (orkima), virb, virva ^ virve g. 
virve 'võsu', (vähi g. vähja) ~ vähk g. vähi või vähjä, õtk, 
-u -— (õtsk g. õtsu) 'soine kallas' jpt. Normimine, mehine 
otsustamine ühe või teise keelekuju kasuks pole neil puhkudel 
kuidagi põhimõttelise tähtsusega. Iga sõnastikukasutaja oleks 
siin heal meelel nõus ükskõik missugusele otsusele alistuma. 

Jääb uskuda, et kui VÕS-u järgnev trükk selles esitatud 
keelekorra oma üksikasjus senisest veelgi hoolsamale viimist­
lusele võtab, puudused ja vääratused, sarnased nendega, nagu 
ülal oleme esitanud, sealt kõrvaldab, tööd mõnel määral täien­
dab, kuid vahest veelgi enam üleliigsest koormast vabastab, 
siis see keeleline koodeks tarvitajate silmis veelgi kõrgemale 
tõuseb oma sisemise autoriteediga, mis teeb hoopis ülearu­
seks selle normide pealesurumise ükskõik kellele. Iga norma­
tiivset grammatikat või sõnastikku tuleb võtta kui seaduskogu, 
mille autoriteedile ühiskond vabalt alistub oma igapäevasemas 
keeletarvituses, keelepruugi miinimumi teostamisel, eriti küll 
koolides, ametiasutistes, kõige laiemaile hulkadele määratud 
kirjakeeles. Need muidugi ei tohi aga kammitsaks ega surve­
vahendiks muutuda keelekorra maksimumi tarvitamisel. 

Andrus Saareste. 

R 6 s u m e. Pour la sixieme edition en projet du „Petit dfction-
naire normatif de la langue estonienne", 1'auteur recommande les 
changements suivants: 

1) Corriger ou preciser quelques explications de mots, 2) ajouter 
pour les mots rares et les neologismes des explications la oü elles 
manquent, 3) completer le choix des mots, 4) dautre part limiter ä 
son tour le choix des mots aux džpens de mots moins necessaixes ou 
de variantes dialectales, 5) reviser les normes adoptžes pour quelques 
mots, 6) diminuer le nombre des variantes phondtiques. 

Tähelepanuks murdeuurijaile. 
Järgneva viie aasta jooksul lõpule viia kavatsetud eesti 

murrete kogumine areneb teatavasti süvenemise tähe all ja ei 
sea uurijaile senisest suuremaid nõudeid mitte ainult keele 
murdelise külje täpsema tähistamise alal, vaid vajab ka keele 
sisulise külje põhjalikumat ja kõigekülgsemat jälgimist. Selle 
saavutamiseks ei ole üleliigne, lisaks seni tarvitusel olevaile 
juhtnööridele, eriliselt rõhutada järgmisi soove, mida siia­
maani kahjuks küllalt pole murdekogumisel arvestatud: 

1. Ükski murre teatavasti ei ela täiesti oma elu, vaid on 
suhetes naabermurretega ja ülaltpoolt ühiskeelega ja kirja­
keelega. Keeleainestiku küsitlemisel sõnad keelejuhtide tead­
vuses sagedasti assotsieeruvad kaugemalt või haritlastelt 
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kuuldud või kirjast loetud vastetega. Neid k e e l e n d i t e 
s o t s i a a l s e i d s i d e m e i d on ülitähtis ligemalt jälgida. 
Tuleb eraldi märkida, kui keelejuht mitut teisendit esitab, 
kuidas ta õiget, murdeomast keelesuget kas kohe või ainult, 
lõpuks leiab ja nimetab. Huvitav on ka jälgida ning kinnis­
tada, kuidas keelejuht oma murdesse, naabermurdeisse ja kir­
ja- ning ühiskeelde suhtub, mida ta neist iseloomustab kui 
„kõva", „pehmet" või „peent, peenikest" keelt, ühe sõnaga, 
mida ta eri idioomidest arvab. 

2. Teame et sõna sisu ei määra ainult tema objektiivne, 
asjaline, puhtmõistuslik tähendus, vaid ka tundelised kõrval-
väärtused, s t i i l i l i s e d v a r j u n d i d 1 . Mõnd sõna kee-
Iejuhilt pärides märkame kohe selle sõna nimetamisel isesu­
gust mõju küsiteldavale isikule: ta kas muutub tõsisemaks 
(näit. usundlike sõnade puhul), tasandab häält (mõnede 
kõlblusalade- ja suguelu-sõnade puhul), tunneb piinlikkust, 
muutub häbelikuks, kartlikuks, puhkeb naerma või vähemalt 
muiatab. Neid ja muid sarnaseid reaktsioone keelejuhtidel 
tuleb uurijal tähele panna ja tähelepanekuid vastavale sõna-
sedelile märkida. Siia kuulub muidugi ka sünonüümsete 
väljendite peensuse ja labasuse astmete eraldamine. 

3. L i h t r a h v a m õ t t e v i i s läheb haritlaste omast 
teatavasti mitmetigi lahku. Rahval on sagedasti omasugune 
käsituslaad, teistsugune loogika, mida me nagu ei tahaks 
loogiliseks pidadagi. Meie rahva mentaliteedi uurimiseks on 
tähtis nimelt selle mõtteviisi iselaadi fikseerida. Seepärast 
asjade, eriti aga mõistete nimetuste tähenduse jälgimisel püü­
tagu täpselt kirjas fikseerida keelejuhtide kõige saamatu-
maidki ja loogikavastaselt paistvaid seletusi, võimalikult neid 
ka murdes (transkribeeritult) esitades, vajaduse korral mui­
dugi lisades omalt poolt Loogilisemaid , selgemaid täheudu-
seseletusi, keelejuhi sõnadest saadud mulje kokkuvõtteid 
(kumbagi seletust aga lahus hoides). A Saareste. 

R 6 s u m 6. L'auteur recommande aux enqu&teurs dialectologues. 
de: 1) s'attacher davantage aux differences linguistiques caracterisant 
les diverses couches sõaates du langage et ä 1'appreciation du sujet 
interroge sur son propre idiome et l')diome etranger; 2) rechefcher 
davantage les reactions du sujet interroge^ demant ies valeurs stylistiques 
des ph€nomenes linguistiques; 3) noter avec pius de prectsion les expli-
cations de sens, donnees par les sujets eux-mšmes, qui seraient de 
nature ä eclairer la maniere de penser du paysan estonien. 

i Vt. selle kohta pikemalt L. H a k u l i n en , Kieli- ja tyyliseik-
kain huomioinnista kansankielemme sanaston keruussa. Vir. 1930,. 
lk. 273—88. 
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Raamatute ülevaade. 
A. V. K õ r v , Uute ja teiste vähemtuntud sõnade sõnastik. 

.Ilo' kirjastus Tallinnas 1936. 404 lk. 
Käesolev sõnastik, mida juba on arvustanud J. V ä i n a s t e 

>;Kasvatuses" nr. 3, 1937, ilmsesti on valminud seltskondliku telli­
muse" peale. Tarvidus sellise väljaande järele on tõepoolest suur. 
Õieti võiks seda laadi teosel olla kolm ülesannet. Esiteks see lihtsalt 
registreeriks sõnu ning oleks teatmeteoseks, määratud n. ö. passiiv­
seks tarvitamiseks. Teiseks aga see vöiks sisaldada ka märkmeid 
uute sõnade sobivuse või mittesobivuse kohta, sellega soodustades 
või pidurdades nende tarvituselevõttu. Niisugusena sõnastik saaks 
olla ka „aktiivseks" abivahendiks. Kolmandaks pole kaugeltki täht­
suseta tuua andmeid uute sõnade algupära ja loojate kohta. 

Suhteliselt kõige paremini vastab vaadeldav teos esimesena mai­
nitud otstarbele, kuigi muidugi ei saa olla juttu tühjendavusest. Teist 
nimetatud eesmärki peab teenima J. A a v i k'u kirjutatud ..Vaatlusi 
ja seisukohti mõnede uute sõnade kohta" (lk. 7—17). Põhimõtteli­
selt soovitavam oleks olnud, kui autor ise oleks kirjutanud pikema 
sissejuhatuse, sest praegu võib teda süüdistada liigses tagasihoid­
likkuses ning ilmetuses. Tahaksime loota, et autor oma teose järg­
mises trükis kriitilist seisukohta enam esile tõstab, kas ulatuslikumas 
eessõnas või mingisuguste leppemärkidega sõnastiku tekstis endas. 
Kolmas külg — sõnade algupära selgitamine — jätab õige palju soo­
vida ning on kaunis juhuslik. Ent just sellel alal võiks sõnastik 
omada ka teaduslikku väärtust ning olla teatud eeltööks kunagisele 
uute sõnade etümoloogilisele sõnaraamatule. Praegu aga saame 
käsiteldavast teosest täielikumat informatsiooni ainult Aaviku loodud 
või tarvitusele võetud sõnade kohta, kuna näit. kas või soome lae­
nude märkimine on poolik. 

Üksikmärkmeid kõnesoleva sõnastiku kohta oleks esitada mitme­
suguseid. Kõigepealt juhitagu tähelepanu ebatäpsele lühendi-seletu-
sele A, s = Aavik ja soome (lk. 20). Peab olema Aavik, soome kee­
lest. Pigemini võiks vahest no puhul (lk. 197) tulla arvesse A, j — 
Aavik ja jaapani. Jaapani keeles nimelt esineb postpositiivne geni-
tiivi-partikkel no. Edasi autor küll mainib kasutatud kirjanduse 
hulgas „Muuk, E. Väike õigekeelsus-sõnaraamat V" (p. o. V tr.), 
kuid näit. sõna hurm, a 'verine haav' ta selle põhjal kontrollinud pole. 
See sõna nimelt on algselt ja Muugil /z-tu. 

Ebatäpse tõlgitsuse näitena mainitagu, et autor näit. lk. 89 sele­
tab kahurdama 'kanoniseerima', mille asemel tuleb küll ütelda 'kano-
neerima', kui siin üldse võõrsõna tarvitada. Ilmne kiirusviga on 
lamestuma saksakeelne tõlge 'sich verfallen', lk. 140, mis kordub 
isegi- registris lk. 383 *. Ka puht-trükivigu esineb märgataval arvul, 
näit. lk. 80 (jung) -viun pro -vinn, lk. 160 (lõhnutama) parfürmee-
rima pro parfümeerima, lk. 190 (näast) veide pro veidi, lk. 224 (pen-
ger) terass pro -rr-. Ka kirja- ja muude vahemärkide vigu esineb, 
näit. lk. 90 (kaksine) doppelt, puuduvad sulud ja sks., lk. 136 (labus) 

i Hoopis vääriti on mõistetud lk. 344 õigusteaduslikku oskussõna 
viitustama. Siin nimelt sks. 'verfallen lassen' käib vekslite jne. kohta, 
seega ei tähenda üldse 'laguda, hävida laskma'. 
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kindlasti kõikumata seisev pro• k.r k. s., lk. 180 (mujalu) lad pro lad., 
lk. 232 povstma, a pro poost/ma, a. 

Sõnastiku uue trüki puhu! soovitaksime autoril abivahendina veel 
kasutada W i e d e m a n n'i sõnaraamatut ja AES-i poolt väljaantud 
Lisasõnastikke. Eriti viimased pakuksid head tuge sõnastiku kriiti­
lise ja etümoloogilise külje täiendamisel. A R 

Äkad. Emakeele Seltsi kousolekuteatele!. 
Koosolek 15. nov. 1936. 

Mag. Lauri P o s t i esineb pikema teadusliku e t t e k a n d e g a 
Mõningaist mõõdu väljendamiseks tarvitatav aist läänemeresoome 
vormidest, tuues mitmeid tüüpilisi näiteid eesti murdeist ja lääneme-
re-soome keeltest ning esitades nende seniseid kui ka uusi seletus-
võimalusi. (Ilmub edaspidi trükis.) 

Väiksemaid märkusi esitatud küsimuste kohta teevad ning täien­
davaid näiteid esitavad l ä b i r ä ä k i m i s t e l prof. S a a r e s t e ja 
prof. M ä g i s t e . Ettekandja seletuskatsed leitakse olevat õige 
veenvad. 

T e i s e e t t e k a n d e g a — „Siirdma-verb\ hõimkonnast" esi­
neb prof. J. M ä g i s t e (Vt. EK 1936, lk. 129—134.) 

Koosolek 7. veebr. 1937. 
Esimees prof. A. S a a r e s t e koosolekut avades juhib tähele­

panu pikema aja jooksul suviti AES-i poolt töölerakendatud murde­
uurijate suurele arvule, misjuures kogujaskonna isiklik koosseis on 
aastatega alatasa muutunud. Ainult üksikud on seda tööd pikemat 
aega innukalt jätkanud, esijoones neiu S. Tanning ja hr. J. Arike, kes on 
murdekogumisest osa võtnud juba 10-1 aastal, viibides selleks väljas 
kumbki kokku üle 2 aasta. Sellepärast võiks olla huvitav ja õpetlik 
kuulda ühe vilunud murdekoguja ülevaadet oma tähelepanekuist 
sel alal. 

Neiu Salme T a n n i n g esineb e t t e k a n d e g a Murdeuuri-
mistöö muljeid ja kogemusi (vt. EK s. a., lk. 23—33). 

Prof. S a a r e s t e tänab kõnelejat, nimetades ühtlasi, et murde-
aineste kogumisel ei saa käia kindlate reeglite järgi, vaid et see 
on kunst tabada momenti ja tingimusi. 

Prof. M ä g i s t e : Kõige raskem on saada morfoloogilisi and­
meid, sest näit. mõningaid käändeid esineb igapäevases keeles äär­
miselt harva ja neid ei saa kuulda, mispärast annab imestada, et 
neidki morfoloogilisi teatmeid on saadud, mis kogudes praegu lei­
duvad. Viljakam oleks muretseda suurem kogu murdetekste, kust 
siis hiljem vormilisi elemente leiaks. — Töö edu seisukohalt tuleb 
kogujal kõigepealt sisse elada kohalikku ellu ja ümbrusse, vähemalt 
paista lasta, et ta on lahedam inimene. Ka kohalikku murret peab 
enne oskama. Raskeiks tingimusiks küsitlejale on piiratud küsitie-
misala, küsitlemisnorm ja piiratud aeg, mille jooksul on püütud või­
malikult rohkem veergusid läbi küsitella. Vanemaile kogujaile tuleks 
siin rohkem vabadust anda. 

Prof. S a a r e s t e : Morfoloogilise ala raskusi oli ka ette näha. 
kuid vastavaid andmeid nõuti mitmelt poolt, mispärast tuli lasta 
morfoloogilisi ülevaateid ning tabeleid koostada, Hiljem selgus kül! 
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nende puudulikkus, skemaatilisus, ja hakati hoiatama, et käändeid 
ei tohi märkida, kui neid tegelikult pole kuuldud. — Oma kodu­
murret on küll kergem kirja panna, kuid seal ei näe midagi uurimis-
väärset, võõras paneb aga iseärasusi kohe tähele. Pole ka ilmsiks 
tulnud koguja päritolust olenevalt suuri erinevusi töö väärtuses, mis 
oleneb peamiselt tema osavusest ja vilumusest. Murret täitsa tundma 
jõuab võib-olla alles terve elu jooksul ning seda ei saa ootama jääda. 
Küll aga peab esinema rahvalähedasena ja tuttavlikult. Tähele 
panna tuleks ka seda, mis on väljaspool kava. — Murdeobjekti asjus 
on näha, et seletusi, definitsioone eseme kohta saab paremini mehelt, 
konkreetseid üksikasju ja häälduse täpsusi aga naiselt, kuna mees 
häälduse peensuste jälgimist ei kannata. Käsitlusobjekti kõrge vanus 
on küll ainestikule plussiks, kuid raske on töötada ligi 100-aastaste 
eidekestega näit. vaestemajas, kui nad on haiged või muidu jõue­
tud. Viljakam näib töötamine elujõuliste vanemate taluinimestega. 
Vaestemajas küsitlemine on aga sellest hea, et seal leidub mitmest 
külast isikuid, kes üksteise vigu parandavad ja vastuseid täiendavad, 
võimaldades seega ülevaadet kogu kihelkonna keelest. 

Prof. M ä g i s t e : Mehed on püsivamad elanikud külas ja ka­
sulikud, kui on tarvis leida küla keele häälikulisi omapärasusi. Nai­
sed on liikuvamad, sagedasti mehele toodud mõnekümne km tagant. — 
Oma kodumurde tundja märkab selle nähtusi siiski paremini. 

Prof. S a a r e s t e : Raskusi teeb mõnikord töö sihi otstarbekas 
selgitamine, millest küsiteldav sageli on huvitatud. Esitatakse näit. 
küsimusi, kas basaari või kalendri jaoks kogutakse uusi sõnu või 
müügiks jne. Tavaliselt rahuldab teda seletus, et kohaliku „õige 
keele" sõnade sissepanemiseks ajalehte. Mõnikord õpetajagi saab 
aru keele uurimisest, et see toimub ainult selle uuendamiseks. Viimase 
puhul on iseloomulik, et üks politseiametnik kirjutas kõneleja laske-
riista loale esialgu, revolver olevat antud keele uuendamiseks (jutt 
olnud keeleuurimisreisust). 

Mag. P. A r i s t e esineb e t t e k a n d e g a sõnadest ahikotus ja 
Ojamaa •— Ojumaa. („Ahikotus" on ilm. EK-s s. a., lk. 34—38, teine 
vastav art. ilmub arvatavasti edaspidi.) 

Ojamaa ~ Ojumaa asjus vahetavad mõtteid hr-d M ä g i s t e , 
A r i s t e ja S a a r e s t e . Viimane nimetab, et Saaremaal kuuldub 
ainult Ojumaa ja et vahepeal kirjakeeles esinenud a-Iine kuju (Oja­
maa) on ilmsesti oja-sõna mõjuga seletatav. Võib olla, et oli vare­
malt koguni kuju Oiumaa ja et ka / on siia tunginud igapäevase sõna 
oja mõjul. p 

Õiendus). 
Palutakse parandada järgmised vead EK eelmises kaksiknumbris: 

On trükitud: Peab olema: 
Lk. 5, rida 10 alt Punkalaidun häme murde 
, 13, , 12 iil. uusrootsik. uusrootsi k. 
, 15, , 6 alt havannoita havainnoita 
. 22, , 4 » Finnois du Nord-Est Vepses ou Careliens 
, 23, , 18 , juhtööridega juhtnööridega 

V a s t u t a v t o i m e t a j a : Joh. V. Veski. 

V ä l j a a n d j a: Akadeemiline Emakeele Selts. 

Eesti Kirjastus-Ühisus .Postimehe* trükk, Tartus. 30. IV 1937. 
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SOOME-EESTI SÕNARAAMAT 
T o i m e t a n u d JUULIUS MÄGISTE 

Nimetatud sõnaraamat ei ole üksnes kuiv sõnadekogu, vaid selles 
leidub rohkesti kõnekäände, lausenäiteid, käändetarvitamise näiteid verbide 
juures, idiomaatilisi väljendusviise ja muud mitmekülgset ainestikku, 
mis on tähtis õppijaile, tõlkijaile ja kõigile keeletarvitajaile. Silmas on 
peetud ka igakülgset teaduslikku terminoloogiat. Peale muu sõnavara 
sisaldab sõnastik ka valiku kohanimesid ja kõige tarvitatavamaid soome 
sõnalühendeid. Autorit peetakse heaks soome keele ja soome murrete 
tundjaks. Teos on ainulaadne ulatuselt, ajakohasuselt ja kompetentsuselt. 
ÄKAD. E M A K E E L E S E L T S I Kl R J A S T U S , T A R T U S 1931. 

VIH+688 lk., hind 9 kr. 75 s. 
Ladu: Äkad. Kooperat raamatukauplus, Ülikooli 15, Tartu. 

Muid Akadeemilise Emakeele Seltsi toimetisi: 
Eesti nimi. Valik uusi perekonnanimesid. Toimetanud J. Mägiste ja 

E. Elisto. Tartu 1935, 104 lk. Hind 50 senti. Pealadu ja omanik: 
Nimede Eestistamise Liit, Vene 23—9, Tallinn. 

Eestipäraseid eesnimesid. Toimetanud J. Mägiste. Tartu 1936. 40 lk. 
Hind 50 s. Kirjastaja: Nimede Eestistamise Liit, Vene 23, Tallinn. 

Eestlasele eesti nimi. Koguteos, 70 lk. Hind enne 50 s„ nüüd 25 senti. 
Soome kirjastik. Nr. 2, 3, 4 a 25—30 s. 
Liivi lugemik I—V, ä 25—40 s. Setu lugemik I, II. Hind 50 ja 75 s. 
Valik grammatilisi oskussõnu. Hind 25 s. 
Valik eesti kirjakeele vanemaid mälestisi. A. Saareste ja A. R. Ceder-

herg. Vihk I. Hind 2 kr. — Vihk IL Hind 2 kr. 50 s. 
Tundmused tegurina keelearengus. A. Saareste. Hind 50 s. 
Esimene katse eesti keele kõnemeloodia võrdlevas uurimises. 

W. E. Peters. Hind 1 kr. 
Eksperimentaalfoneetika alged. W. -E. Peters. Hind 40 s. 
Wanradt-Kõlli katekismuse katkendid. A. Saareste. Hind 50 s. 
Esimese eestikeelse raamatu, Wanradt-Kolli katekismuse keelest. 

A. Saareste. Hind 40 s. 
Verbi paigutus Fählmannal Ja nüüdseid sõnajärje-küsimusi. Harald 

Paukson. Hind 40 s. 
Keel ja loogika. A. Koort. Avec un rssums. Hind 50 s. 
Murdetekstid (eri lehtedel) ä 5 s. 

Eelmiste ladu: O/ü. Noor-Eesti, Rüütli tän. 11, Tartu. 
Älgsm. 1. silbi eü eesti keeles. J. Mägiste. Avec un rösumö. Hind 30 s. 
Eesti keeleala murdelisest liigendusest. (Kolme kaardiga.) Albert 

Saareste. Avec un rösums. Hind 60 s. 
Kümme aastat eesti murrete sustemaatset kogumist. A. Saareste. 

Avec un r6surn6. Hind 50 s. 
Kõhklevaid mõtteid läänemere-soome laensõnade-uurimise puhul. 

J. Mägiste. Avec un resurmi Hind 40 s. 
Produktiivne saksa laensõna eesti kee les : Eesti roov"x ja selle tule­

tiste etümoloogia ja semasioloogia. E. Kobolt. Mit e. Reierät. Hind 50 s. 
Eesti sulghäälikud k, p, t ja b, d, g. Paul Ariste. With an English 

Summ arv. Tabelitega. Hind 50 s. 
Eesti saama-futuuri algupärast ja tarvitamiskõlblikkusest. J. Mägiste. 

Avec un risume. Hind 50 s. / 
Ladu: Äkad. Kooperat. raamatukauplus. Ülikooli 15, Tartu. 
Kõigilt siinseilt väljaandeiltant. A. Ev Seltsi liikmeile 20°/o hinna­

alandust, välja arvatud Eesti nimi ja Eestipäraseid eesnimesid 
(vt. ülal). — SOOME-EESTI SÕNARAAMATULT ka ,,Eesti Keele" 
tellijaile 20% (s. o. 1 kr. 95 s.) hinnaalandust. 



FF^TI K"FFI 
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(Äkad, Emakeele Seltsi ajakiri, XVI aastakäik, 1937) 

ilmub aasta kohta kaheksa numbrit, ä 32 lk., kokku 256 lk. Ilmumise 
t ä h t a j a d : kevadsemestril veebr., märts, aprill, mai, sügispoolaastal 
sept, okt., nov., dets.; kaksiknumbri korral teise numbri,tähtaeg. 

Tellimise hind aastaks sisemaale 3 kr., välismaale 4 kr., poo­
leks aastaks sisemaale 1 kr. 50 s. Üksiknumbri hind 4Ü s., kaksik-
number 80 s. Tellimisi võtavad vastu kõik postiasutised ja linnades 
suuremad raamatukauplused. Üksikuid numbreid on müügil Tallinnas 
Tall. E. Kirj. Üh. ^Päevalehe", Tartus O/Ü. ..Noor-Eesti" ja Äkad. Koope­
ratiivi raamatukaupluses. Viimases ka talitus (Tartu, Ülikooli 15, tel. 63). 

V a r e m a d a a s t a k ä i g u d : 
I—IV aastak., 1922—1925, ä 192 lk., 

brošeeritud, hind ä 2 kr. 
V—VIII aastak., 1926—1929, ä 256 lk., 

brošeeritud, hind ä 3 kr. 20 s. 
IX—XV aastak.. 1930—1936. a 192 lk.. 

brošeeritud, hind ä 2 kr. 50 s. 
Ilmunud broš. aastakäikudelt raamatukogudele ja koolidele 15 %, Seltsi 

liikmeile 20 % hinnaalandust. Saada Noor-Eesti raamatukauplusest. 

Erisoodustused: 
„Eesti Keele" 1937. aastakäigu tellijaile annab AES võima­

luse saada EK neljast esimesest aastakäigust vabal valikul kaks tasuta 
(saatekulude vastu), peäle selle osta vii et ja kuuet aastakäiku poole 
hinnaga, s. o. ä 1 kr. 60 s. K i r j a l i k u l t soovi avaldades ning 
raha ette saates — t a l i t u s e k a u d u (Äkad. Kooperatiiv), i s i k l i ­
ku 11 (tellimiskviitungi ettenäitamisel) — o t s e Noor-Eestilt. Soome-
eesti sõnaraamatult (vt. eelmisel lehekülje!) saavad EK telli­
jad 20% (1 kr. 95 s.) hinnaalandust — Akadeemilisest Kooperatiivist. 

EESTI KEEL 
k u i a i n u k e k e e l e l i n e a j a k i r i E e s t i s 

taotleb kahesuguseid sihte: 1) avaldada teaduslikke uurimusi eesti keele 
ajng sugukeelte alalt, käsitelles ka üldkeeleteaduse probleeme, ja 2) või­
malust mööda rahuldada tarvet puhtõigekeelsusliku ajakirja järele. 

EESTI KEELES 
leiavad käsitlemist õigekeelsuse ning keele tegeliku korralduse küsi­
mused. EK-s avaldatakse Äkad. Emakeele Seltsi juhatuse ja E. Kirj. 
Seltsi Keeletoimkonna keelelisi otsuseid ning reegleid. Eriti sagedasti 
käsitellakse koha-ning isikunimede kirjutusviisi. 

EESTI KEELES 
ilmub tarvidust mööda keelelise kirjanduse, eriti tegelikku tarvitusse 
minevate teoste (käsi- ning õpiraamatute) arvustisi, murdetekste, üle­
vaateid tööaladelt jne. 

Toimetus: Tartu, Rüütli 24, III kord. Tel. 2-81 (peatoimetaja). 

HIND 40 SENTI. 


